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Sarrera

Zaharra eta berria, tradizionala eta modernoa, nahasian ibili ziren 
50eko hannarraldían euskarazko aldizkarietan; Gazte, tierria, Gure 
tierna, OernlHa, Euzho-Gogoa eta Egan-en argitaratu ziren ipuinetan, 
hots, kondaira zahar, istorio edo edesti, alegia, herri ipuin zahar egile 
ezezaguneko eta idaziejakineko ipuin berrietan^ (Jon Mirande^, Jean 
Etchepare^, Gabriel Aresti^, Txillardegi^).

Aztertzen ari garen urte bitartean argitara emandako ipuin liburu 
bakarrak herri-ipuinak {Eushalerriho ipuiñak^) eta ipuin barregarriak 
izan ziren (Purra-purra eta Pernando piaentziatarra^, Ipuin barreHa^, 
ZiriHadaH^). (jorago aipatu ditugun ipuin berrien idazle horiek berek 
ez zuten ipuin libururik argitara eman; handik hogeita hamar bat 
urterà, Txillardegih berak bilduma egin eta argitaratu ditu, eta besteei 
doakienez, bestek bildumatu eta argitara dituzte; itxuren arabera, 
Qabriel Arestik idatzi zituen sei ipulnak (lau 50eko hamarkadan) 
osotasun gisa asmatu zituen, eta gainerakoek ez.

Kontakizun berezia da P. fiarbaitz Ipar Euskal Herriko bikario 
Jeneralak 1955ean argitaratu zuen flattalinen gogoetak arrakasta- 
tsua, bereziki euskal laboran familletako etxeko andreentzako eskuli- 
burua, etxean eta auzoan kristau hezitzaile lana burutzeko iagungarri

[1 ] Aldizkari erijjiosoetan ere {O thoizleri, ZeruKo Argid, /\rantzazu, fínaitasuna, 
Karmef) argitaratu ziren ha lnbat Ipuin edo Kontakizun labur.

[2 ] UfysiZU, Patri: Qauaz parke batean (ipuin izugamaH), Elkar, D onostia, 1984, 
Ipuin b lldum ari izenburua em aten  diona ez beste guztiak 5 0 e ko  ham arkadan argitara 
em anak,

[3 ] MUJIKA IFlAOLy\, Inazio: h e n d e k o s te  gereziah, Erein, D onostia, 1991 , Bi 
"gerezi gazte" edo gazteentzako bi ipuin izan ezik ("P uxka" e ta "O tto  Pettanen as- 
toa "), beste guztiak 5 0 e ko  ham arkadan argitara em anak,

[4 ] MITKELEI1A, Koldo -  5AFV\50LA, Ibón: ö a b r/e M re s t/; Ipuinak, CAP, D onos
tia, 1979, eta bigarrena 1981ean, 1986an, 5usa, narratlba (Qabriel A restiren litera tur 
lanak, 6 , llburukia), e ta t>errikl M0I1A5TERÌ0, Kabier: Gabriel A resti; Ipuinak. Ikeder, 
Bilbo, 2 0 0 7 . 5e l ipu ineta tlk leen laurak 50 e ko  ham arkadakoak,

[5 ] TXILl-ARDEQI: K osm odrom e (Ipuin b ildum a), Maranbunj, D onostia, 19 84 , 
Lehen biak 5 0 e ko  ham arkadakoak.

[6 ] IRIQARAI, A ,: (elebiduna), Itxaropena, Zarautz, 1957,
[7 ] Jon ETÄAIDErenak biak, lehena 19 53an eta bigarrena 19 57an  Itxaropena-k 

(Zarautz) argitaratuak.
[8] Alta Felix BILBAO, Euskaltzaindia, Bilbo, 1959,
[9] 5AM MARTIh, Juan: Zirikadak (Ipuin barregarridun liburna), Itxaropena, Za

rautz, 1960,
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gisa apailatua, Etchea hilabetekariaren geliigarri literario gisa. lido 
beretik, P. Larzabal ahalegindu zen haren osagarria zatekeen "Sena
ten gogoetak"^*^ idazten, P. Marbaitzek emazte giristino eredugarria- 
ren gogoetak bezaia, azkaindarrak senar ginstino eredugarriarenak, 
baina huts egin zuen,

Elebernei doakienez, zazpi argitaratu ziren (Jon Etxaideren Joa- 
naH-Joan^^, Jose Antonio Loidiren Amabost egun Urgain'en^^, Txillar
degiren Leturiaren egunHari ezHutua eta Peru Leartzako^^, Agustín 
Anabitarteren FoH ‘̂̂ , Eusebio Erl^iagaren Arranegi^^, eta Joxe Manuel 
Estonbaren Izartxo^^), horietatiH hiru gazte literaturan sailHatzelioaH, 
Anabitarte, Loidi eta EstonbarenaH. Idatzi gutxienez beste hiru bai: E. 
Erhiagaren Araibar zalduna Euskaltzaindiak 1958an antoiatutako Ele
berri 5anketan irabazle, 196Zan kaleratua, J. Etchepareren Ithurral
dea aipatu dugun sariketara aurkeztu eta aipamena merezi izan zue
na, argitaratu berri dena^^, eta J. hirandek 1959an idatzi zuen haur 
besoetaHoa, 1970ean kaleratua, Murrengo hamarkadetan eleberri- 
gintzanjarraituko zuten 50eko hamarkadan opera prima\<, eman zituz- 
ten hiru nobelagilek: Etxaidek, Txlllardegik eta Erkiagak. Miruretan 
eraberntzaileena zalantzank gabe Txillardegi izan zen, eta haren lehen 
eleberria mugarri 50eko hamarkadan. Ez alferrik, bost hamarkadaren 
buruan kritika eta azterketa gehiena berak idatzarazi ditu, bihurgune 
nabarmena ezarn zuelako euskai eleberrigintzan,

Itzulpenez den bezainbatean, EuzHo Oogoa-n hogeita lau konta- 
kizun-atal itzuli argitaratu ziren, eta Egan-en hamabi. Kontakizun libu
ru itzuliak zazpi argitaratu ziren. habarmenenak: P. Muxikak J. 
Svenssonek alemanez idatzitako ilon i eta Mani, B. Ametzagak J.R. 
Jimenezen Platero ta biok^^ (1953); Mark Legasseren La légende 
d'amour et de m ort du roi Sanche de Navarre, P. Lafittek euskaratua 
5antcho AzHarra izenburupean^^, Joseba Iturria, Imano! Unzurrunza-

[1 0 ] Kostatarrd  ezizenpean, in Gure Herria, 19 57 , 1 7 8 -1 8 3  orr.
[1 1 ] Itxaropena, Zarautz, 1955.
[1 2 ] Itxaropena, Zarautz, 1955.
[1 3 ] Biak Itxaropena, Zarautz, lehena, 1957an, e ta bigarrena 1960an.
[1 4 ] Itxaropena, Zarautz, 1958,
[1 5 ] Itxaropena, Zarautz, 1958,
[1 6 ] Itxaropena, Zarautz, 1959,
[1 7 ] ETCMEPARE, Jean; Iturraldea, Erroteta &  Miru Mego, 2 0 0 9 .
[1 8 ] Florensa Si Lafon, M ontevideo, 1955.
[1 9 ] Ij^FITTE, F. Pétri Marled: La Légende d 'a m o u r e t de  m o rt du  ro i 5anct)e  de  

Navarre: S antcho Azl^arra, "Merria", Bayonne, 1954.



ga eta 5abin Berasaluze frantziskotarrek ("Itunbe" izengottia) Hugo 
Wast-en Bide izHutua^'^ (1956); eta Jon Etxaidek Pio Barojaren Itxa- 
5oa laño dago^^(1959). Eta 5abin BerasaluzeH K. Bernal Araluz-en 
Pipo, honejutxu arroa. tiini, honejul^u argia^^, eta M/ren /\rantzazu 
Urretak Jose Luis ñuñoyerro-ren Lartaun eguzhi-semea^^.

Egungo egunetiH begiraturih, ekoizpen apalagoa, antzerkietan 
eta olerkietan sortuta-koarekin alderaturik.

Ez da ahaztu behar 56ko gerra aurrean tiegoaldean olerkiek, 
poema r)azior)alaren beharrak, antzerkiak eta bertsoek izan zutela 
protagonismoa eta ez kontaklzunek, ipuinek edo eleberriek, nahiz 
horietarik ere bazen^“̂ , eta ohartze honek literatur sorkuntzaren ikus- 
pegi historiko-kulturalaren garrantzia oraindik gehiago azpimarratzera 
garamatza.

Aitzolek eta Lizardik, Lauaxetak eta Orixek eta gainerakoek, al- 
deak aide, eta batzuek gehiengoarentzako literatura indartzea zela 
ardatza, batez ere 1955tik aurrera, eta beste batzuek gehiengoa
rentzako eta gutxiengoarentzakoa biak ala biak zirela garrantzizkoak 
aldarrikatu izanagatik, denak bat zetozen uste honetan: bertso- 
olerkiek eta antzerkiek gaitasun gehiago zutela euskaldun herritar 
euskaraz alfabetatugabeengana heltzeko, kontakizunek eta saiakerek 
baino. Oogora bedi Olerti-Egunak, Euskal-Egunak, fìintzerti-Egunak 
eta Bertso-guduak antolatu zirela eta ez ipuin edo kontakizun egu- 
nak.

(jazte aidizkarian Jean Etchepareren ipuinak nabarmendu ziren 
1957tik 1960ra bitartean.

iierria astekarian bazen sail bat "Kondaira chahar" edo "Ixtono

[2 0 ] Itxaropena, Kuiiska sorta  1 5 -16 , Zarautz, 1956.
[2 1 ] Itxaropena, Kulisha sorta  2 9 -3 0 , Zarautz, 1959.
[2 2 ] Arantzazu, u .g ., 1957.
[2 5 ] Itxaropena, 3 9 -4 0 , Zarautz, 1960.
[2 4 ] 1 9 34ko  uztailean AitzoleK J. Zaitegirl: Yaklntza'/<o e lerti saila indartu  nal 

nuhe. O rretaraho olerhari on txuenen bertsoah  Yaklntza 'n argitara tzea na i nuke. Balta 
eu sko  idazieen beste  lan txo  ba tzuek ere, ipul, edesti, kriüHa eta e le rti ga iak euskeraz. 
Zuek eta o rko  be s te  euske i Idazie yaioak orre tan lagundu(ko) a l zenidateHe? 
Baiezkoan nago. Eure esku uzten d e t arazo auxe  (DIAZ, J. e ta I2TUETA, P.: Jokln  
Zaitegiri eg lndako gu tu n a k  I (1 9 5 2 -1 9 5 5 ), U trlusque Vasconlae, D cnostla , 2 0 0 7 , 
4 0 -4 1  orr. Mau da, literatura euskaraz Indartu nahl da: o le rk iek d u te  estim azio  gehien, 
eta o n do tik  iputnak eta kontaklzunak e ta kritikak eta.



chahar" deitua eta beste bat "Irri-solas". Aurreneko sail horretan, 
izenburuan ohore eginez, hern ipuin edo kontakizunen antzekoak 
agertu ziren, eta bigarrengoan irrigarriak. Morretaz gain, Jean Etche
pareren ipuin batzuk agertu ziren, ezein sailetik kanpo.

Oure tlerria-n, hamarkada osoan, Léon Léonjaun apez hazpan- 
darrak La Eontaine-ren alegia euskaratu andana eman zuen eta bana- 
ka batzuk bere uztakoak alegiak bezaia neurtitzetan: hogeita heme- 
retzi kontatu ditugu 1951tik 1960ra, alde-aldera aleko bat, eta sara- 
tar Mayi Ariztiak 1954an aldizkariaren separata gisa argitaraturiko 
Amattoren uzta-ren segida gisa (hamasei ichtorio), beste hamazazpi 
ichtorio edo hern ipuin 1957tik 1960ra. liorietaz gain, haur-ipuin 
banaka batzuk^^, Piarres heguitoa-ren (Pierre Duny-Pétré) lau konta
kizun "kondaira chahar"-etan sartzekoak liratekeenak^®, Jean Etche
pareren zenbait ipuin, eta Marijan Minaberryren alegia gisako haur 
ipuin bat eta hainbat olerki.

Qernika aldizkanan 1951etik 1953ra argitara emandako hamabi 
aieetan. Erróse Bustintzaren bi herri ipuin harrigarri dentzenetakoak 
("Enotzaren sagarra" 14. zk.an, eta "Eiztaria ta deabrua" 15.ean), 
Jon Miranderen ipuin bat "Ametsa" (19. zk.an), eta ale berean hark 
itzulitako M. Legasseren "Iru errien alegia" kontakizun labur bat^^, eta 
Ixaka Lopez hendizabalen kontakizun mitologiko herrikoi bat "Etume- 
ta'ko Basajauna" 24. zk.an.

EuzHo-Gogoa-n Jon Miranderen ipuin gehienak, eta beste hain
bat idazleren hainbat kontakizun: Felix Bilbao ("Aizkorn"), Patxi Etxe- 
berria, Antonio 5orarrain, Txomin Jaka-kortajarena^® eta Eusebio 
Erkiaga^^.

Cgan-en berriz: Jon Mlranderen ipuin bat asmatua eta hainbat 
itzuliak, Gabriel Arestlren ipuin asmatuak eta itzuliak, eta Txiliardegi-

[2 5 ] Dena den  (M inaberry, Marijan): "O io r ia  e ta sugea, eta Luplen b ls ita", ln 
Gure herria, 1958 , 3 4 7 -5 5 0  orr.

[2 6 ] "D on lbane Qarazlko lam lnak" In Oure herria, 19 58 , 2 8 5 -2 8 6  orr.; "Elhara- 
be rrlko  zubl zaharra" In Gure herria. 1958, 3 7 5 -3 7 8  orr.; "Ezterenzublko arlm a herra- 
tla " e ta "A stoa  eta zerrla”  ln Gure herria, 19 59 , 7 8 -8 0  orr.;

[2 7 ] Txom ln Pelllenek d io  Legasseren hori Jon M lrandek Itzuli zuela. Ikus Jon 
Miranderer) idazian hautatuak, Gero, Bllbo, 19 76 , 52 . or.

[2 8 ] 1955 , (5 -12 ), "E leberria" Izenburupean lehen atala argitaratu zuen, baina 

ge ro  ez zue n ja rra lpen lk  Izan.
[2 9 ] Ipuin bakar bat: "Zein o te  zan...zera?" 19 59 , (1 -2).



ren bi ipuin berri eta beste hainbat idazieren zenbait kontakizun: Jose 
Mari 5atrustegiren hiru kontakizun, herri eran taxutuak; Tx. Peillenen 
haur ipuin bat eta lau helduentzat, guztiz bestelakoak eta guztiak 
Euskal Nerritik landakoak, eta Andoni Arozenaren emigrazio ipuin bat.

Bestalde, T. Monzonek Alderdi EAJren aldizkarian argitara eman
dako prosa lanak, eta Jesus Insausti Uzturre-h eta Andoni Arozenak 
Euzko-Gogoa-n emanak saiakeran sailkatuko ditugu, nahiz eta konta- 
kizunaren atal honetan sartzeko moduko zenbait ezaugarri ere badi- 
tuzten, haietan xede politikoa gailentzen denez, egokiago irizten dio- 
gu horiek artikulu sozial-politikoetara biltzeari,

Monainokoan, euskarazko aldizkarietan eta liburuetan argitara 
emandakoen berri eman dugu. Moriei buruzko aipamenak eta iruzki- 
nak era antolatu samarrean tolesteko honako sailkapenaz baliatuko 
gara, Jakinik berau oso eztabaidagarria dela, batez ere gazte literatu
raren eta helduen literaturaren arteko bereizketa^°.

1.- Merri kontakizunak: ipuinak, kondaira zaharrak, 
ipuin barregarriak, alegiak.

Z.- Ipuin berriak (haur eta gazteentzakoak, eta 
helduentzakoak)

3.- Eleberriak (Gazte eta helduentzakoak)

1. HERRI LITERATURA IDATZIA
1.1. Herri ipuinak

herri literatura entzunik ahozkoa datorkigu burura, hots, 
bertsoak, kantak, ipuinak. Qu hemen herri ipuinez idatziak izan diren 
heinean arituko gara, eta begizjotako urte bitartean Mayi Ariztiaren 
hemeretzi istorioak eta Euskaltzaindiaren izenean Aingeru Irigaraik 
argitaratu zituen berrogei Euskalerriho ipuiñaH atzeman ditugu^^ Biak

[3 0 ] Iku5 ETW\MI2 ERLE, Xabierren dok to re go  tesla: EusHal t la u r e ta Gazte 
U teraturaren h lsto rid , EMU, Qasteiz, 1997 . Batez ere sarrera e ta ondorloak.

[3 1 ] Lehenago, 1953an , Luis Jauregl Jautar/<o/-ek 19 24an argitara em andako 
Ipulak  b lldum aren bigarren argltalpena eg in  zuen (Itxaropena, Kullska sorta  4 .a , Za
rautz). Lehen edtzloko bl Ipuinl oso kontakizun tradlzlonal ba t erantslrlk an to latu zuen. 
Lehenago ora lndik, 1951ean, GerniHa aldizkarian Erróse Bustlntza M añarlko-ren  
"E rlotzaren sagarra" eta "Elztarla ta deabrua". A u tore  honetaz d io  Xabler Etxanlzek: 
Balna gu re  litera turan haln zabaldud izan den  he lburu  dlddhtlHo hori, h e m en  ere



ere denboran bateratsu agertu ziren. Mayi Ariztiak engoitik 1934an 
kaleratuak zituen hamasei ichtorio P. Lafitteren aitzin soiasarekln, 
baina 1957an ekln zion osterà bigarren emanaldiari Oure tlerrian, eta 
justu urte horretan argitaratu ziren Euskaitzaindiaren arnmuan aipatu- 
tako Euskal Mernko berrogei ipuinak. Bi gertakari horien artean ba ote 
zen elkar ikustekorik? Aide batera, aurreko urtean argitaratu zituen 
Euskaltzaindiak Kirikiñoren hainbat kontakizun, eta Xabier Etxanizek 
bere tesian aipatzen duenez^^, nazioarte mailan ere haur literaturak 
gero eta garrantzl eta arrêta gehiago lortu zituen 50eko hamarkadan; 
esaterako 1955ean, UME5C0ren babesean international Board on 
Books for Young People (IBBY) erakundea sortu zen, haurrentzako 
liburuak eta horien Inguruko sustapena eta ikerketa bultzatzeko. Bes- 
talde, Aingeru Irigaraik eta Piarres Lafittek harreman estua zuten, eta 
ballteke horrek ere bere eragina izatea.

Honako bi xede hauek adierazi zituen nafar euskaltzainak ipuin 
bildumaren aitzin solasean: bata, euskaldun irakurle ttipi eta aundi-en 
atsegiña eta bestea, ikasleendako irakasblde errez bat, bere itzulpe- 
neri esker^^. ñtseginerako eta tiegoaldean hastapenetan zen euska- 
razko irakaskuntzarako (zentsura frankistak itzulpena egltera behar- 
tzen zuenez, beharkizun tiorri probetxua aurkitu nahia ere izan zite- 
keen bigarren xede hori). Manuel Lekuonak beste bi ballagarrltasun 
hauteman zizkion ipuin bilduma horri: idazleel beren literatur lanerako 
lehengala eskalntzen ziela, eta beste horrenbeste etnografoei beren 
ikerketetarako^^^. tiorretaz gain azplmarratzen zuen herri Ipuinak be- 
netan Ipuin bihurtzen direla kontalari bizkor batek idatzizko 5chema-k 
mamiz eta parpailaz ongi Jantzi ondoan entzule erneak eta zaleak 
Inguruan direla. Barandiaranek, Azkuek eta Caro-lrigaraik eta jasotako 
ipuinen nolakotasunarl ez zion heltzen,

Irigaraik hautatu zituen ipuinen ezaugarriez eta bilduma ikusirik

(...) hasieratlk ikusten da. Ipuinen bukaerako m oralejak, izpiritu kristauaren 
aideKo ja rre ra , gizaklon onbideratzeko ika5gaiak...(aip.llb .Z27 or.). B igarren ipuinean 
he lburu d idaktlkoa garbi dago, lehenbizikoan ez, heriotzak garaitzen du. A utore  hone- 
taz inform azio gehiago, KALTZAKORTA, Äabfer: Srrose B ustintza (1 8 9 9 -1 9 5 5 ), B idegi- 
!eak, Eusko Jauriaritza, Qasteiz, 1999.

[3 2 ] Xabier Etxaniz, 1997 , 2 4 7 . or.
[3 3 ] EusHalernho ipuiñah (Cuentos populares vascos), Itxaropena, Zarautz, 

19 57 , 5 , or.
[3 4 ] "Euskaierriko ipu iñak" in Egan, (5 -6), 19 57 , 3 6 3 -3 6 4  orr.



hura egiteko kontuan hartuko zituen irizpideei doakienez, honela dio 
i^b ie r Etxanizek:

Liburuari hasiera ematen dion HontaHlzunaH, Ventillen aHabe- 
ra" izenekoaH, nola-bait laburtzen du A,>(. mendean egin diren 
herri ipuinen bilhetetan emandako ezaugarriak: euskai mitolo- 
giako perl^onalak agertzen dira baina hauen kristautzea ger
tatzen da. hixmiren Jalotzak Jentilen akabera ekarriko du; 
hots, Jesukristo munduratzeak gizonaren garalpena ekarriko 
du Jentilen aurrean. A. Irigarayk ez du azaltzen zeintzuk izan 
diren bere hautaketarako irizpldeak, baina dauden ipuinak iku- 
sirik, herrialdetasuna, gai aldetik ikuspegl zabala eta Ipuinen 
atseglna izan daitezke erabilitako Irizpideak. Arestian aipatu 
bezaia, lamiak, sorginak, Jentilak...ditugu, baina horien on
doan "Aralarreko 5an MIgel" edo "Alzpuruko abadia'ren ma- 
marroak" ipuinak, edo 'W dla ta bedarrak", "Aseriaren iru 
egiak" eta "Patxi errementaria", "hastillopranko", etab.^^

P. Lafittek Euskai tierrlko ipuinak Irakurriak eta aztertuak zi
tuen, eta bere ondorio ilunak atereak ere bai:

Ipuinen argitarat Jende xehea nik urrikalgarri daukat. Ohartze 
eta Jakitate gutikoa agertzen zait; oro axai eta llunbetsu Ikus- 
ten zituela lirudike (.) ñundua hiru partetan Ikusia: handi-man- 
diak, gaiztaglnak eta popuiu xehea. Bitxi da ez bait dira inoiz 
nehoiz burgesak agertzen. Errege-erreginak gehlenetan erres- 
petuz inguratuak. (jorteko Jaun-andereak bizkarkin maltzur eta 
gaiztotzat edukiak. Jende beltza, búhame, ohoin, sorgin eta 
holakoak, madarikatuak, salbu fortuna egin-eta. Miseria, gose- 
tea, izurriteak, gerlak aipu dira, zergak ere eta hauzolanak; 
bainan oro ezinbertzeak zaizko kondatzaileari, hotsi halabeha- 
rra. Ez du iduri ezeria huntarik ateratzea asmatzen ere zukee- 
la, gure aintzinako populuak. Nrets eta nagi zagon, herrestan 
bizi.

Oro har, ipuin xarrek (sic) ihes-bide zireiarik, banago ustega- 
betarlk ez zirenetz lo-belarl^^

[3 5 ] E17V\ni2 ERLE, Äabier: EusHal h a u r e ta Oazte U teraturaren llis to ria , EMU, 
Qastelz, 1997 , 2 4 7 . or.

[3 6 ] URKI2U, Patri: Piarres Lafitte: Euskai iitera turaz, Klasikoal^ 3 5 , Erein, D onos
tia, 19 90 , 6 7 -6 8  orr.



Bestalde, Aingeru IrlgaralH bere berrogei ipuin hautatuetarlH 
baztertu egin zituen Mayi Ariztiarenak eta J. Barbierrenak: 
Mayi Ariztia eta Barbier-en bildumak ere aipagarri dira, baiñan 
erriko iasta hura eskas bezala dute^^.

Jean Barbierrek 1924an 5upazter xokoan kaleratu zuen. Bo5t 
komedia eta kantu batez gain, Ipar Euska! Merri guztian bildutako 
hogeita lau ipuin eman zituen izkribuz. 19Z1 eta 1925 bitartean Gure 
Herria-n plazaratu zituen ipuinak liburu gisa argitaratu ziren 1931n, 
Ixtorio-MIxterio Izenburupean. Doniandarraren eta saratarraren arteko 
aldeak gorabehera (hark moldatu egiten zituen entzundakoak eta 
honek hitzez hitz transkribatu), lido horretan kokatzekoa da Mayi 
Ariztiak 1934an kaleratutako hamasei istorio. Kabier Etxanizek bata 
zein bestea mendeko lehen hamarraldietako korronte erromanti- 
ko zabalagoaren barruan kokatu beharrekctzat jotzen ditu, euskara- 
ren aldeko maitasun sentimendu baten barruan, ahozko literatura eta 
gure tradizioa, gure folklorearen aldeko Jarreraren baitan: Horren 
lekuko dira garai hartako ikerketak, Fi.M. Azkueren lanak, Mayi Ariztia- 
ren ipuinak, J.M. Barandiaranen ikerketak, Manuel Lekuonaren lan 
zabala...

Aita Donostia ere aipatu beharrekoa da bera izan baitzen Mayi 
Ariztiaren sustatzaile^^, Lekaroztik usu Joaten baitzitzaion 
etxera kantuak eta ipuinak ikastera. Ariztiaren herri ipuin llbu- 
ruari F. Lafittek egin zion aitzin solasa frantsesez. Bi abantaila 
hautematen zizklon: berriak zirela eta entzun bezala ematen 
zituela izkribuz, ez zituela batere lantzen edo ontzen, nahiz 
eta nahi izatera, egin ahalko zuen L Diharasarrl monsinorea- 
ren iloba zenez gero (apaiz famatua, errepublikaren aurkakoa 
eta euskal idazlea).
Ariztiak berak kontatzen du aitzin solasean zergatik deliberatu 
zen istorio horiek blltzera:

Oharturik nere haurrak zein prestuki egoten ziren, lorietan, 
xoratuak, ixtorio aditzen, etxeko neskatoek kontatzen ziozka-

[5 7 ] Eushialenlko ipuiñak (Cuentos populares vascos). Itxaropena, Zarautz, 
19 57 , 6 . or.

[3 8 ] ETÄAmZ ERLE, >^bier: EusHal ha u r e ta Qazte Uteraturaren Historia. EhU,

Qasteiz, 1997 , 173 or,
[3 9 ] ikus ATÄAQA, Mihel: Eushal em aHume idazleah (1 9 0 8 -1 9 5 6 ), Bideglleak, 

Eusko Jaurlaritza, Qasteiz, 19 97 , 9 . or.



telarih, gogoratu zitzaidan behar nituela ixtorio zahar horieK 
eshribuz eman, beldurrez eta ahantz. Eta gero, nere haurreH 
erran detzozten beren haurreri, heH, ttikitan, horren goxoHi 
entzun zituzten ixtorio berak. Baziren, franko, neronek hau- 
rrean, aditu nituenak, eta zein gogotik, entzuten nituen be- 
rritzl‘̂ ,̂ eta dena izanen da gare Eskuararen onetan, harén 
maitarazteko eta hedarazteko, Jainko maiteak hala nahi due- 
larik (id.).

ipuin bakoitzaren amaieran betija itzen zuen nori jasoa zuen eta 
noiz: Itsasuko artzain bati, 5arako Jaun mediku zaharrarengandik, 
hargin gazte batengandik... iehengo mendeko 20ko eta 30ko hama
rkadan, Eta hori baino axoia handiagokoa: noia ematen zituen izkri- 
buz; Ixtorio horiek hartzeko, lehenik erranarazi diozkatet behin errai- 
leri. Oero, erran dauzkidate berritz, emeki-emeki, puxkaka-puxkaka, 
hek erran ahala, nik markatzeko gisan, hItz bakar bat ere kanbiatu 
gabe (8. or.).

¡Gabier Etxanizek nabarmentzen du tpuin horietan eriyio kristauak 
duen eragina Euskai hernko literatura tradizionalean ohi den bezala, 
eta horrekin batean harén ipuin bildumak duen interesa:

^rg i dago erlijioaren eraginarekin edo eragin hori gabe, Mayi 
Ariztiaren bllduma honek interesa duela gure herriko herñ ipuinak 
hobeto ezagutzeko. Ipuin kristauak, /\xularren arokoak eta herri ipui
nak dauzkagu Amattoren uzta bilduma honetan. (177. or.)

P. Lafitteri interesgarriak iruditu zitzaizklon 1934an, orduan bihotz 
eman zion saratarrari hern Ipuinak biltzean Jarral zlezaion, eta segur 
aski 1957an ere izango zuen zerikusink hayi Ariztiaren plaza pubüko- 
rako itzuleran; beste hemeretzi istorio kaleratu zituen hark 1957tik 
1960ra Oure lierria-n; gainera, A. Irigaraik glpuzkoarrak, bizkaltarrak 
eta nafarrak beglz jo  zituelarik lapurtarrak bazter utzirik are arrazoi 
gehiago iurraldetasuna osatzeko,

Argitaratuak Izan ziren ilteratur testutngurua oro har marrazturik 
eta hainbat intzi jakingarri bildurik, gatozen Mayi Ariztiaren bigarren 
aldíko istorioei begi ematera.

[4 0 ] ARIZTIA, Mayi: A m atto ren  uzta  (La m o isso n  de  g rand 'm ére ), Elkar, 1982,
4- or.



Qehienetan protagonistak herritar xumeak dira: zapataginak, 
errotazainak, ohoin azka-rrak eta liolako, amaiera zoriontsua dute, 
eta gizarte maila apaleko heroiok azkarrak, bizkorrak, aztiak dira, 
zaldunak eta handikiak berak baino azkarragoak,

Qiristinotasunak egiteko tiauta du hamarretik iautan, hortxe non
bait; horietan herritar xumeek zoriona iortzen dute ez beren dohainez 
baizik ere Jesusen edo Jondoni Petriren edo Ama Birjinaren arar
te koz.

P. Lafitteri irakurri diogun bezala, errege-erreginak begirunez har- 
tuak dira, burgesik ez da ageri, ipuin batean espresuki adierazten da 
istorioak badituela berrehun bat urte gutxienez, eta hortik segitzen 
da Erregimen Zaharrekoa dela, hots, burgesek gizartean nagusitasu
na erdietsi aurrekoa.

Ahozko kontaketek ohi dituzten estilo baliabideak ageri dira: 
aditzak eta ekintzak dira nagusi eta kontaketaren erritmoa bizkorra.

Partida Meriok irabazten duena salbu, beste guztietan herritar 
xume garaileak dira ageri, bizitzan zoria aldeko izan dutenak, beren 
argitasunari esker.

Mauetatik ondoriozta litekeen erakutsia: argia bazara bizitza hone- 
tan aberats, garaile, zorte oneko izatera heidu zaitezke. Beste ikuspe- 
gi batetik, gizartean garaile gertatuek herritar xumeengan sortzen 
duten mirespenaren erakusgarri dira.

Morien ustezko sorrerart buruz, herri literaturaz oro har, P. Lafittek 
Troyes eta Tolosako Bibliothèque bleue direlako liburuxkek Ipar 
Euskal Merrian izandako eragina aipatzen du: Äuberoan eta Lapurdin 
hasteko, berrehun bat urtez sartu dira eta etxez-etxe saidu Frantziatik 
heIdu ziren liburuxka axal-urdin herrlkoiak^^, baina, zehatzago herri 
ipuinez ari dela: Baina mlatzen baldin badltugu ipuin bilduma handiak, 
hala noia Dictionaire des contes populaires. Bibliothèque bleu des 
^Vll e t ÄVIII siècles. Die Marchen der Weltliteratur, Kondjahon Mono- 
gatari (Konjaku Monogatarishu, Japoniar kondairena ez ezik Indlakoen 
eta Txinakoen bilduma), eta bertze, aitortzera behartuak gara ipuin- 
beretsu keta ederra kausi ditakeela nonahl, nehork ez dakielarik nork

[4 1 ] URKIZÜ, Patri: Piarres Lafìtte: EusHal literaturaz, Kiasikoals 35 , Erein, D onos
tia, 19 90 , 6 1 . or.



nori dituen ebatsi edo mailegatuai^. Adibidez guh Axularrez erraiten 
baitugu ere itzala galdu zuela deabruaren atzaparretan utziriH, alema- 
neli eta italianoeh gauza bera kondatzen dute bertze zenbaitez... 
(65. or.).

1.2. Jose Mari Satrustegi

Arakilgo Arruazun Jaioak familian, Luzaiden, Urdiainen eta Altsa- 
5un herritarrengandík jasotako Ipuinak, kontakízunak eta mundu 
ikuskera hainbat literatur modutara eman digu tolestua: Ekaitza no
bela, Euskaidunen seksu bideak saiakera, 5akanerri barrena, Mattin 
Mottela, eta horietaz arduratu diren idazie guztiek (Luis A, Aranberri 
"Amatiño", Qorka Thntxerpe, Javier i^ojo, Felipe Juaristl, Ana Urkiza 
eta Patxi Salaberri^^) azpimarratu dute herri literatura apalari presti- 
gioa eman izana, eta horren bidez herritar xumeei eta gure herri 
xumeari berari ere.

50eko hamarkadaren bigarren zatian idatzi zituen bl kontakizun 
ekarnko ditugu hizpidera. "Esneketaria" hern ipuin ezagunaren mol- 
dapena da lehenbizikoa, eta bigarrena alegia gisako "Axen belarn- 
motza". Azken hau aiegia bernetan edo gazte llteraturak beregana 
ditzakeen ipuinen artean sartzeko modukoa da gure ustez, eta horre- 
gatik gazteentzako ipulnetan iruzkinduko dugu.

Qaraziko Luzaiden zegoela kaleratu zuen "Esneketaria"^^. Eskual- 
de hartako hizkeran Qaxuxa karnkako esneketan binbil bezain plnpm- 
naren amets banoak harilkatu zituen xarmanki, onginahi handiz. Es- 
neketarl nerabea nahikari batez hartua da: kapela dotore bat behar 
du lortu Inondik ere, hernko neska guztlen artean gailentzeko, 5algai 
duen esnea bedeinkatuz lortuko du: zer ote da amar pinta esneri, 
pintta erdiño baten emendatzea? Eta ez nik erraiten dutelakotz; baña 
eztun erri guzían sartzen beste xorta bat gure esnearen parrekorik 
(id.).

[4 2 ] Iku5 azken honek presta tu riko  José  Mari S a trusteg i (1 9 5 0 -2 0 0 5 ),  B ldegi- 
leak, Eusko Jaurlarltza, 2 0 0 4 , eta "U teraturaren zub itegían": h ttp ://zub lteg la .arm !ar- 
m a .com /e g lleak /0 023 3  .h tm  (2 0 0 9 -1 2 -3 0 ).

[4 3 ] In Egar^. (4), 1959, 3 1 -3 4  orr.
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Ahaideek erasiatu eta herritarrek musikatuko dute. haatik, aitzi-
na!

5an Mikolas egunean argisentiarekin iehen meza entzun eta 
etxera itzuli ondoan berriz zubi aidera ateratzean: /Mze parrasta batek 
ereman zuen txapela, eta an doa orai ur gainian iostetan... fíigar 
malko aundi batzutan bustirik atera zitzaion Oaxusi bertsu bat: "/^sW- 
tto dait txapelak erran:/Urak emanak, urak ereman" (id.)-

/^ede etajokabide okerrak amaiera makurra!

1.3. Pierre Duny-Pétré Piarres Heguitoa

Zinez garaztarra zeia diosku idazie lionetaz Piarres ^^arhtonek, 
garaztarra errotik^“̂ . Ama aideko amatxik Donibane Qaraziko Espainia- 
ko karrikan Jostun lantegia zuen, eta han harén haurtzaroan beti ohi 
ziren aprendizak nafar hern anitzetank Jinak eta soiasaidiak, txantxak 
eta hitz jokoak ez ziren eskas. Aita aideko amatxi berriz Qaraziko 
Lekunberhkoa zuen^^ han behiaiako ostatu-janaridenda zuen, eta 
pertsona mota anitz biitzen zen: artzainak, iratiko egurgiieak, orga eta 
zaidi karroza gidariak, mandazainak, saitzaiie bidaiariak, etxez etxeko 
saitzaileak, tratulanak, eskuiangiie bidaiariak, eta jende honek guztiak 
arratsaideetan eta musean Jokatu, abestu eta miiaka istorio zahar 
kontatzen zituzten, eta Piarres Megitoa mutikoa adi iiiuraturik, ahal 
bezainbat gogoan hartzen.

Usu aipatzen da euskalduna edo euskal herritarra askotarikoa 
dela, gurean aniztasuna dela nagusi, eta gero xedeak zeln hala era- 
biitzen da diskurtsoa, Euskal idazieen artean gutxi Piarres hegitoaren 
biografiaren idurikonk izan duenik: polizia lana eta abertzaletasuna 
ezkondurik daude Pierre Duny-Pétré-ren baitan. (id.) Eta biak ezin 
ezkondunk arazoren bat ere izan zuen fiauien 1972an egin zen 
aberri egunera agertu zeiarik. II. mundu gerran alemanek preso hartu 
eta best aldiz ihes egin bide zuen eta seigarrenean askatu. Ondotik 
Erantzlako hainbat departamendutako htn nagusi zenbaitetan antu 
zen poliziako komisario lanean, besteak beste, Clermont Ferrand-en 
eta Pauen. Eta bizkltartean euskal bertso-olerkiak egin zituen (159

[4 4 ]  ihus "P ierre D uny-Pétré" in EusHera, L, (2), 2 0 0 5 , 1 1 2 7 -1 1 3 0  orr.
[4 5 ] Ikus DUMY-PÉTRÉ, Pierre.- Xirula m iru la, Eusko press, 19 96 , sarrera.



Jasoak) eta etnologiako ikerketah eta idatziak euskaraz baino gehiago 
frantsesez, Baionako Euskai huseoak 1960an antolatutako sariketan 
basajaunak euskal elezaharretan duen esanahiari buruzko lanarekin 
irabazi zuen. 1965z geroztik euskaitzain urgazle izan zen.

Aztertzen dihardugun urte bitartean Oure tterr/a-n herri literatura 
idatzitik hurbil dauden artikulu zenbait kaleratu zituen. "Donibane 
Qaraziko iaminak"‘̂ ®-ean Qaraziko hiria armada etsaiengandik babes- 
teko harresia laminek burutzen dute. Deigarria gertatzen da laminei 
buruz idatzi zuen oharra:

Lehengo Eskualdun kondarietan, Laminak gizontto Wpl-ttipidk 
dira. Mendiko leizetan dute beren egoitza, eta gauaz bezik ez 
dira hantik atheratzen. Ttipiak izanik ere, ehunka eta milaka 
lotuz geroz lanari, gau batez egiten ahal dituzte gaztelu han- 
dienak, ezkil-dorre gohorenak edo zubi azkarrenak (id.)

Laminak ez al dira bada emakume ilehori abere-oindunaK beti 
orrazten ari? J.M. Barandiaranak-eta jasotako elezaharretan bai, baina 
R.n. Azkuek Bizkaian Jasotako kondairen arabera, haur txlki-txikiak 
ziren, eta Jean Barbier garaztarraren arabera, oso izaki txikiak ziren, 
tximinoak bezain iletsuak, eta "Ligiko zubia" kondaira ezagunean'^^, 
delako zubi hori eraiki zuten laminek elkarri "har, Qilen, emak Cjilen" 
esaten zioten, hots, gizon izena hots egiten zutenez, ar gisa ageri 
dira.

Laminen azaleko itxura horien ezkutuan leudekeen sinbolopeko 
mezuei ez diegu helduko, baina bai P. Duny-Pétré-ren kondairaren 
interpretazio ahaleginari. Kondaira honetan Donibaneko auzapezak 
beste bizpahiru lagunekin batean Joan Arradoi mendira eta hitzarme- 
na egiten dute laminekin. Oso hitzarmen onuragarria agintari eta 
herritarrentzat; harresia egiteko behar zen hargintzaren ordainetan, 
aski zuten doniandarrek beren etxeetan gauerditan sartzeko baimena 
ematea laminei, eta haiek sukaldera Joanik Jendeak utzitako afari 
hondarrak milikatuko zituzten gozoki supazterrean. Qizontxo horiek 
beten zuten hitzarmena, baina herritarrek ez, Honela amaitzen du:

[4 6 ] In Oure tie rna , 19 58 , 2 8 3 -2 8 6  orr.
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Donibdndarreh ezpalinbadltuzte beiratzen zahutiH edo zorrotiH 
hiriko harresi ederrak, Jeusik ez da chutik egonen arte labur baten 
burian, eta Oarazlko tliri-fíausi azkarra bilhakatuko da herrichka itsusi 
bat. Lehengo Eskualdunen usaiak, behar ditugu garbiki atchiki, bai 
eta gure zaharkeri maitiak bethi beiratu, horiek direlakotz oroz gaine- 
tik egiazko ontasunak (id.).

Laminek edo lehengo euskaldunek gutxi eskatu eta Ian asko 
egin. Egungo euskaldunak esker txarrekoak, hitzarmen hausle, arba- 
soekiko lotura trenkatu nahi dutenak eta bide horretatik galbidean.

Monen aurrekoan gizontxo laminak bezaia "Eiharabernko zubi 
zaharra" istorioan^® agotak dira protagonistak, hargin hautak. Doniba- 
neko karnkatarrek trufaka erabiltzen zituzten, eta sorginak lehiatu 
ziren agot harginen lana trabatzen, baina azkenean Pettan-hargin 
agot buruzagiak gidatunk, eta oilarra lagun -gurutzea-eta bezaia, 
kristau kutsuko kutun gisakoa- erdietsi zuten sorginak uxatzea eta 
zubia bururatzea. Azkenik, jaun erretoreak ederki bedeinkatu zuen 
zubi berna.

Oinarrian, Qarazi aldean entzundako istorioak, baina ematen dien 
pleguagatik iduri du sorterrian ikusten zuen gizartearen martxa ez 
zuela malte, bizitza modernoari andeatua zeritzola eta iragana ede- 
rresten zuela. Man-hemenka bildutako istorio zaharretan oin hartunk, 
gutxietsiak agen zirenak, laminak, agotak, lehengo euskaldunak nahi 
zituen aldeztu, arbasoengandik Jasotako kultur ondasuna begiratu, 
hots, gutxietsi eta irainduei ohorea ekarn.

P. ?^arntonek bere olerkiak ikertu ondotik honela dio;

Hori izan da Piarres t1egitoa-k erabiii duen gai nagusiena. 
Iragana bere oroitzapen xoragarriekin "fia is où sont les neiges 
d'antanl" delakoaren oihartzuna, ezeztatzen ari delà, hau- 
tetsiek, agintariek ez dutelarlk deus egiten euskararen hiitzaile 
den bizitzeko manera berriaren kontra, gehienetan haren la- 
guntzaile hurbil ez balinbadira esku mut/7 biiakatzen^^.

[4 8 ] Gure Herria 19 58 , 3 7 5 -3 7 8  orr.
[4 9 ] EusHera L, (2), 2 0 0 5 , 11 29  or.



1.4. Ipuin barregarriak

Qerren aurretik Kirikiño nabarmendu zen sailean, hots, gertakari 
edo asmakizun gatz-ozpinduen kontaketan, gerra ondoan Jon Etxai- 
de izan genuen irri eta barre eragiteko idatzitako ípuinen aitzindaria. 
1953an, Zarauzko argitaletxe famatu itxaropenak harén Purra! Parra! 
dentzan hogeitamar kontakizunekin ektn zlon bere lantegi eskerga- 
rriari,

Bllduma horn 1950eko datajarn zion donostiar idazleak; lehenbi- 
zi, Donostian baimena ukatu zitzaion, orduan íiadrilera Jo zuen eta 
zezaketenen laguntzari esker eta itzulpena egin ondoan baimena 
lortu zuen^°. Aitari egindako eskaintza guztiz deigarria du:

Gure eushera salbatzeho llburu onekintxe urrats sendo bat eman 
dutalahoan nago. Zuk euskal-mintzoaz ezetu ezpa'niñuzu, liburu 
onek eluke gaur argirik ikusiko. Beraz, liburu onetxek biotz-biotzez 
eskerrak eman nai dizkitzu nere bitaitez sortzea eman diozulako^^.

Jakina da aita, euskaitzale kontsekuenteaz gain, eskuindar inte
grista nabarmena zuela, eta arreta pizten du nori eta hari hain Justu 
horreiako liburu itxura batera fribolo-kaskarina eskaintzeak (Klrikiñok 
euskaldunen artean irakurzaletasunaren sua pizten hasteko bailo izan 
zezaketen "abarrak" bezala, Etxaidek "Purral Purra!": hogeitamar ar- 
tale, olloek bezala, irakurleek ere kontaklzunak goza ditzateni), eta 
gainera delako uste hori erantsirik, hots, euskara salbatzeko urrats 
sendoa egin zuelakoan. Besteak beste, euskararen estatus zentsura- 
tu zorigaiztokoaren ondorio dudarik gabe (Biotz-samiñak poztutzeko 
dio liburuaren sarreran), eta euskal irakurleengana heltzeko egin 
beharrekoetan hern literatura landu beharra oso aintzat zuelako inon- 
dik ere,

5egur askl barrera hobea esperoko zuen egileak, A.M. Labaienek 
egin zion alde-aldera konpromisozko iruzkin bat Euzko-6ogoa-n^^ eta 
bestenk ez.

[5 0 ] Ikus ETW hlZ ERLE, Xabier: Eusl^al t la u r e ta Oazte LIteraturaren Historia. 
EhU, Qastelz, 19 97 , 2 3 9 . or.

[5 1 ] ETXAIDE, Jon ; Purral Purra!, Itxaropena 1. Ilburua, Zarautz, 19 53 , "Ene 
aitari",

[5 2 ] LABAIEM, A.M, AspaidiHo: "P urra -purra l" in Euzko-Oogoa  (3 -4 ), 1954,



Maatik, eraginkorra eta bere heinean emankorra ere gertatu zen 
donostiarraren ikusmoldea eta lehen emaitza. 50eko hamarkadan 
berean beste hiru liburu argitaratu ziren sail berekoak, bat berak 
prestatua Juan 5an Martinek Deba ¡balaren 5oraluze-Plaentzia, E¡bar 
eta ¡nguruko herhetan bildutakotik: Pernando plaentxiatarra; beste 
bat Juan 5an Martinek berak idatzia, aipatutako herrietako uzta zuku- 
turik ZiriHadaH, eta laugarrena 1954an Euskaltzaindiaren saria Jaso 
eta 1959an kaleratu zen Felix Bilbao frantziskotar morgarraren Ipuin 
barreHa.

Erabat harturik, Jon Etxaideren hogeita hamar kontakizunetan 
oso gure umorea ageri da aide batera, nekazaritza giroko gutxi 
batzuk eta gehienak herri eta hirietako kaletar euskaldunen umorean 
oinarrituriko gertakizun barregarriak, eta horiekin batean, mundu an- 
gloamerikar eta italiarreko beste istorio banaka batzuk: ingeles diru- 
dun Qabirlko artzaintsarekin maiteminduarena, amerikar gangsterrek 
poliziei sartutako ziriak, pigmeo artean Mister King eta Mister Cook-ek 
bizi izandako abentura irrigarriak eta Don Boscoren istorioak eta: 
engainuak, iruzurrak eta azpilapurretak, htzkuntza-izkirimiriak, pasadi
zo xelebreak eta azkena, ironia finez Jantziriko kontakizuna, William 
Somerset Maughan britaniarrarena.

Euskaltzaindiak 1954an saritu zuen Felix Bilbao frantziskotar 
morgarrarena berriz, hizkuntzaz (bizkaieraz, Etxaiderena gipuzkera 
osotuaz) ez ezik mamiz ere desberdina. Euskaltzaindiak saria zergatik 
eman zion gogoetan ari zela, honela zioen Alta Villasantek hitzau- 
rrean:

Barriak edo ezezagunak zireala ipuiñok? Ez. Baditu olako 
batzuk be, baiña geienak ezagunak dira. Artu euskeraz egin 
direan ipuin-llburuak: Vicenta Mogel, Kirikiño, Legoaldi, Altuna, 
Otxolua, Azkue, Manterola, (5aritaonaindia...eta hemengo 
ipuin askoren sustarrak or-emen idoroko dozuz (.) Erriarenak 
dira, euskal folklorearen landakoak (.) Seste batzuen Iturria 
billatu nai izan ezkero, (Jiulio Cesare Della Croce, Orimm Ana- 
yak, 5chmid edo Esoporengana Jo beharko genduke. Ipuiñe- 
tako gaiak, bada, euskal folkloretik edo beste nunbaitetik ar- 
tuak izan dira geienetan. Nun dago ba ipuin oneen balioa? 
here ustez, izkerearen Jatortasunean. Izkera arrala, bizkorra, 
bizi-bizia ta biurri-antzekoa dabe. BIzkaiko euskerearen una ta



mam/ña erakusten deusHuela esango neuHe. Alkar izketean 
batez be, zelako bizitasuna, eta zelako esaerak, erriko berbe- 
tearen kolore guztiekazJantziakl^^.

Jon Etxaidek prestatutako bilduman, Xabier Etxanizeh dioen 
moduan: Baina hasieratik ikusten da egileak ez zuela inolako 
asmo moralik Ipuinok idazterakoan^"^, nahiz gisa denez, ho- 
rrelakorik ere baden, baina alderdi moral hori, nolanahi ere, 
nabarmenagoa da Felix Bilbaoren kontakizunetan, aurrerago 
laburkiro zehaztuko dugun bezaia.

Juan 5an Martinek kontatu eta Jon Etxaidek idatzitako Fernando 
plaentxiatarra liburuko lehen kontakizuna eta /pu/n-barreKa-ko lehena 
ipuin beraren bi aldaera dira, morgarrarena luzeagoa eta hizkuntza 
aldetik landuxeagoa donostiarrarena baino. Azken hiru kontakizunak 
Juan 5an Martinenak berarenak dira, handik hiru urterà berak bere 
kabuz idatziko zuen Zirikadak liburuaren iragarle eta zubi.

Fernando plaentxiatarra-n buruz dio Koldo Mitxelenak:

Fernando hau, Etxaidek hitzaurrean dioenez, harako Fernan
do Amezketar sonatu haren anaia, senidea, gogaidea da. 
(jaurkoagoa horratik. Baserrikoa izan beharrean herri larri ba- 
tekoa baita, eta fabrika langilea artzai-nekazaria izan beha- 
rrean^^.

tlorrek ez du kentzen, berrogeita hamar urte ez baitira alferrik 
Joan, egungo egunetik behaturik gaurkoa baino atzokoa (hori 
halabeharrez) edo herenegungoa ez iruditzea, batez ere moz- 
kor, ehiztari, arrantzale eta xelebreen ateraldiei lotuegia. <3au- 
za subjektiboa da baina nago, egungo euskai irakurle gehie- 
nentzat, ez ote dagoen hortik egungo egunera Fernando 
Amezketarraren gizarte girotik Fernando Flaentxiatarrarena 
zegoen aldea baino handiagoa, gizarte giroan eta umorearen 
pertzepzioan eta balioespenean.

Koldo Mitxelenaren iruzkina irakurririk ohartzen gara, bestalde, 
bere neurriko gala aukeratu ez izana leporatu zitzaiola Etxaideri^^,

[5 3 ] Aita FeDx BILBAO: Ip u in -bsrre l^ , Euskaitzalndia, Bilbao, 19 59 , 5 -6  orr.
[5 4 ] ETÄAhlZ ERLE, Xabier: Eusi^al ha u r  e ta Ga^te Uteraturaren ilis to rla , EMU, 

Qasteiz, 19 97 , 24 1 . or.
[5 5 ] MITÄELEhA, K.: Eusl^ai Idazlan gu z tiak  II. UburuaH I, K lasikoak 22 , Etor, 

Zarautz, 1988 , 9 1 -9 2  orr.



hots, gai goitarragoa ez auHeratzea, eta salaHeta horren aurrean 
MitxelenaH aldeztu egin zuen:

Euskal irakurleak gehitu eta euskara zabaitzeagatik ekin badio 
lan apal honi -e ta  gehiagorako gai dela gauza nabaria da-, ez 
du gutxi egin gure hizkuntzaren aide. Bestetik, gainera, ez da 
gai ezerezik idazie on batentzako, eta inoiz bezain ongi ager- 
tzen ditu Etxaidek bere dohaiak llburu honetan (id,).

Zenbait akats ere nabarmendu zituen, eta horietanK bat: Eta 
esanak edo eginak kontatu ondoren, ez niokeen nik la behl- 
nere beste oharrik erantsiko. indarra eta bizitasuna kentzen 
diote ipuiarl maizenik. Irakurleak ere burua nekatu behar iza- 
ten du honelakoetan. Ikus bestela gero eta gehiago zabaitzen 
ari diren "hitzik gabeko" irudiak (id.),

Kontakizun horien barre-eraginari doakionez, Manuel Lekuonak 
herri ipuinei buruz nabarmentzen zuena gogoratzea komeni da aide 
batera: kontalari on batek eragin handia duela. Baina idatzira mugatu- 
nk, amaierak, gaizki egiten bada, honda dezake istononk lortuena.

Juan 5an Marttnek 1960an kaleratu zuen Zirikadak liburuais izan- 
dako iruzkinetara etornhk, eibartarrak egindako hautua, hots, hango 
euskaran idaztekoa ontzatjo zuen K. Mitxelenak:

Literatura mota honi ez dio kalterik egiten eta bai onik askl 
berez dagokion gisan maneaturik agertzeak. ñtseginago izan
go dira hórrela ipuiak askoren ahorako, eta ez Deba ¡balaren 
Ingurukoenerako bakarrik^'^.

Ipuinei berel buruz berriz, honela zioen errenteriar hizkuntzala-
riak:

Ez dira guztiak, noski, maila batean Ipintzekoak, baina guziak 
dira biziak, egoklak eta alsa baino aisago Irakurtzen diren 
horietakoak. Batzuek, berriz, eta ez gutxi, bere laburrean eta 
zorrotzean, galn-gainekoak (id.).

[5 6 ] Joan Qarm endia KortadI Ze/eta-h EuzHo-Gogoa-ren 1 9 5 6 ko  azken alean 
liburu horretaz Idatzitako iruzkinak beste  hiru 5ortu z ituen erreskadan, Lehenik, Juan 
5an M artinek erantzun zlon, ge ro  Zeletak berrtro, eta azkenik Etxaidek esku hartu 
zuen, 1 9 5 6 ko  azken alean hasi e ta 19 57ko  leen hiru aleetan ja rra itu , Idatzizko euska
raren batasunari buruzko iritzlak e ta irain pertsonaíak nahasi ziren.

[5 7 ] MIT^^ELEMA, K.: EusHal Idazlan guztiah II. LIburuah I. N asikoak 22 , Etor, 
Zarautz, 19 88 , 1 4 5 -1 4 6  orr.



Bada ipuin horien artean bat, hizkuntza-izkirimiria esaten zaion 
horietakoa, iHusiJuat eta iHusiJetsat-en arteko nahasketan oinarritua, 
txistea bera baino sarrera iuzeagoa duena. Diktadura garaian, harriga- 
rriro, euskaidunei soilik egozten die hizkuntza makaitzearen eta io- 
rrintzearen ardura:

EusHaldunoH, geure auíkeriz, urtetik urterà euskeña era guz
tietan makalduaz eta lordinduaz goiaz. Euskalerriko erririk 
geienetan zarrak gaztiak baño askoz be obetuago dakie 
euskeraz, sasoitik sasoira maillaka-maillaka, ez bakarrik gitxi- 
tuaz, bere aberastasuna eskaztuz doiala esango genduke. 
Qaztiak ez dakie zarrak bezin ondo berbak alkarri Josten, ezta 
biardan moduan erabiitzen be. Oaur, Eibar'ko gaztiekin be ori 
berorigertatzen da -aintzinan be alan ¡zango zala uste-,..^®.

Zentsura beldurrez mugatuko zen horretara?

1 .4 .1 . Purra! Parra!

Qorago aipatu dugu Jon Etxaidek, beharrik, helburu moraiak aide 
batera utzi zituela kontakizun bilduma honi ekitean. Erabat?

Lehen ipuina gazte iiteraturarako aukera-aukerakoa da: gazte 
literatura pikareskoa. Kontatzen den gertaria: Celedonio eta Beñat, 
osaba alproja eta iloba pikaroaren arteko apustua: maisua oinutsik 
jarri baietz eta ezetz. Bai lortu ere iloba bihurríak. Elkarrizketa laburren 
bidez, trebezia handiz tolesturiko kontakizuna. Amaiera: Äe/edon/o ta 
Beñat'en tankerako amaika pikaro ba-dira mundu ontan iñoren lepo- 
tik parre egiteko lelazl^^.

Apustua pikaroak irabazi arren, ez dago zigor edo erakutsi mora- 
lik, baina, garbi dago Ierro pare horrek ez diola kontakizunari ezer 
onuragarririk eransten literatura aldetik; iduri du gizarte errealismoa, 
nahiz bidegabea izan, ezinbestean onartu beharrak sortua dela baiez- 
tapen etsi hori, berriro diogu: kontakizunaren efektuari kalte gehiago 
egiten dio mesede baino.

Bada ipuin bat izen berekoa Purra! Purral-n eta lpuin-barreka-r\ 
"Ezkontz auste bat" Etxaiderenean eta "Ezkontza-auste bat" Bilbaore-

[5 8 ] 5A h  MARTIM, Juan; ZirlkaäaH, Itxaropena, Zarautz, 19 60 , 3 0 -3 1  orr.
[5 9 ] ETXAIDE, Jon : Purra/ Purral, Itxaropena, 1. liburua, Zarautz, 19 55 , 14. or.



Kontaglntza

nean. Mamiari dagokionez, "a" horren aldea baino handiagoa dago 
horratik.

Etxaideren kontaklzunean, emakume bat gogoz kontra gizaseme 
dirudun batekin ezkontzera behartu nahi dute gurasoek. Hark bere 
mutii lagun bati kontatzen dio bere nahlgabea eta blen artean triki- 
mailu bat prestatzen dute horrelakorik gerta ez dadin, Apaizak ezkon- 
du ondoan hausten da ezkontza aipatutako trikimaiiuaren ondorioz. 
Amaiera: Qau aitan Malentxo'k, lengo kezHa ta atsekabeak aienaturik 
eztitan lo egin zun. 5enarrak ere bai ote? (63. or,).

Istorioak berak erannan dezake irakurlea hau edo hura pentsatze- 
ra baina idazleari ez zaio sumatzen helburu moralik,

Bilbaoren kontaklzunean berriz, beti elkarrekin eztabaidan eta 
errietan ari ziren senar-emazteak dira protagonista (famiiiarik ga- 
beak), Azkenean ezkon bizitza ezin eramanik ezkondu zituen apaiza- 
rengana Jotzen dute ezkontza hausteko galdegiteko, Apaizak azpyo- 
koa prestatzen du biek atzera egin dezaten, eta lortzen du elkarrekin 
muturtuak zirenak baketzea. Amaiera: 5enar-emazteok ondo ikasi 
eben, antza, Don Pedroren irekatsia^'^.

1955an Espainian Don Joan Bosco magialari eta ilusionisten 
zaindari izendatu zuten (italiar gazte behartsuak bereganatzeko, bes- 
teak beste, eskujokoak-eta egiten bide zituen). Bantu italiar haren bi 
ateraldi edo gertakari xelebre idatzi zituen Etxaidek. Batean buru 
zorroztasuna erabiliz eroetxera bideratzen ditu 5an Boscok bera han 
sarrarazi nahi zuten bi apaiz katoliko, eta bestean, apalz protestan- 
teak lotsatan uzten ditu, batez ere burua, grekoz batere ez zekieiako. 
Amaiera: Egiaren aurka gizonik Jakintsuenak gutxi ba'dezakete, zer 
dagikete gizontxuok? (75. or.)

Umorezko kontakizunak baino gehiago fede katolikoa sen- 
dotzeko irakurgaiak dira, Morreiakoak gorabehera, baditu gogoan 
iltzaturik geratzen direnak. Bi ekarriko ditugu hona.

"Ingeles minbera" deritzanean karikaturetan pintatu ohi dituzten 
ingeles milionario bat: Lodixka, urtietan aurrera xamartua, bigote 
trinkoak ondo Itxuratuta ezpain gañean, britxes edo dalako galtzak, 
bisera ttlkl bat buru gañean eta burua añako pipa aundia ezpañetan

[6 0 ] BILBAO, Feltx: Ipuin barreka, E.F.A., Arantzazu, 2. argltal,, 1973, 1 4 8  or.



kea dariola (39. or.) eta artzaingoan ari zan emezortzi-ogei urteho 
nesHatilla lirain bat (40. or.) dira protagonistak,

Tximistak hartuta zihoan treneko leihotik artzain gaztea ikustean 
Iiiuraturik geiditu zen ingelesa, hainbesteraino non trena gelditzeko 
alarma Jo baitzuen; horren ondorioz sortu zen zalaparta isilarazteko 
libra esterlinak barra-barra zabaidu zituen, eta hara non handik laster 
ezkontzen diren Donostiako Andre Maria elizan Tom Smith ingeles 
turista eta Mirentxu Etxezarreta Qabinko artzaintxoa. Europako antzo- 
ki, Jolastoki eta zinemetan ibiltzeaz ase ondotik, emaztean Euskal 
Herrira itzultzeko gogoa pizten zaio, eta senar maiteminduak, noia ez, 
baiezkoa ematen dio. Qabinra heltzeko kilometroa falta dela, leihotik 
begiratu eta ehundaka neska gazte ikusten dituzte artzain Jantzian 
trenbidearen luzeran Hara eginaz, trenera begira-begira. Zulatzailean 
galdetu eta honako erantzuna ematen die hark:

Ingeles maltabera bat emengo neska batekin ezkondu zan ezke- 
ro, alarma Jota trena geldituaziz, Legazpi, Zumarraga, Urretxu, Ezkio- 
ga, Oabiri ta auzoetako neska guziak, edo beren buruak zedozertzat 
dutenak beñepein, egunero atera oi dira trenera beren edertasunak 
ingeles baten biotza Ikutu ustean eta aren mllloiakin ezkondu. 
/\rrezkeroz arduraz Ibilli oi gera Ingelesik ba'dator trenean (42-43 
orr.).

Liburura bildutako azkena W. Somerset Maughan idazlearena da. 
Bntainiar idazlearena izanagatik, hura poliki euskaratzeak ere badu 
meritua (hala ere baditu aditzaren eta erakusleen erabileran nahaspi- 
lak, testuaren ulermena zailtzen dutenak), eta batez ere euskarazko 
umorezko kontakizunetan orduraino ez bezalako ironia handiko isto- 
rioari bidea ireki eta abegi on egiteagatik.

Emakume batek, dituen gogatze-ahalmenez baliatuz, idazleak 
bazkaltzera gonbida dezan lortzen du, eta bazkarikoan oso gutxi jaten 
duelako aitzakiapean, platerik garestienak eskatzen ditu, dlruz egoera 
izugarn onean ez dagoen idazlea geroz estuago sentiaraziz.

Bai, bietan ere emakumea ez da oso leku onean geratzen: 
lehenbizikoan, atzerritar dirudunen egarnz edozertarako prest ageri 
dira beren burua zerbaitzat duten euskal emakumeak, eta bigarren- 
goan irudikatzen den emakume europarra esan dezagun (idazlea 
bntaniarra baina Parisen girotua Istorioa), maltzurra da, gizonaren



ekonomiaren eta gogo-lasaitasunaren gaibide, baina, delako misogi
nia kutsu hori edo emakumeen alderako gutxiespena, inondik ere 
garaiaren ezaugarri ere badira Etxaiderenak ez ezik.

1 .4 .2 . Ipuin-barreka

lionen aurrekoarekin gertatu ez zen bezala®\ honi dagokionez, 
goresmenak argitara orduko jaso zituen®^, eta harrezkero kritikarik 
ere egin zaio.

Hitzaurregile Aita Villasantek honela goresten du morgar 
frantziskotarraren lana;

Odia beste nunundiH artu dabenean be, bere modura egosten 
daki, eta soiñekoa barriztauta urteten dau bere eskuetatik. 
Esate baterako, Azeriaren betekadea deritxon ipuiña, Azkue- 
ren Euskalerriaren Yakintzan dator (ikus bigarren librua, 75 gn. 
Orrialdea). Biak irakurtea baino eztozu, /i/ia Eeiiy. Bilbaok gau- 
zak zelan Janzten dakizan ikusteko. Qogoan dot oraindik An
gel Irigaray euskaitzain Jaunak esan eustana, ipuin oneek ira- 
kurritakoan:

-Zu, ta ipuin auek egin dituena praillea dala diozu?

-Bai,Jauna.

-Oezurra dirudi praille batek orrenbesteraiñoko gatza ta grazia 
eukitea...^^.

h\oldo Mitxelenak berriz: Inorengandik hartu dituen gaiek ez dute 
ordea menderatu: bere baitatik, bere sailean, ari da beti egilea^^ (.) 
Kontaketan, gutxirentzako den egiteko zail horretan, malsu ageri da 
beti Alta Bilbao. Irrlparre zorrotza bezain kutsakorra du algara luze 
atsegina (.) Badute nora Jo kontu-kontari aritzeaz lotsatzen ez dire- 
nek eta hizkera lasai gatz-ozpinduaren aldekoek (id,). Qaztelaniaz 
beheraxeago uzten du, Kiriktñorekin alderaturik: Algo de la sal vizcal-

[6 1 ] Q ogoratu behar da Koldo M itxelena 1954an hasi zela Egan aldizkarian liburu 
iruzklnak eg iten , e ta horregatik ez zuela Etxaiderenaz eg iteko  egokierarik izan 1953an 
argitara zenez gero. BRSWAPen ere  ez zuen eg in , han lehenago hasi bazen ere,

[6 2 ] EMBEITA, Kepa: "Ipu in-barreka" in YaHln, (10), 1959,
[6 3 ] BILBAO, Felix: Ipuin barreHa, E,F,A, 1, argttalpena, Arantzazu, 1959, 6 , or.
[6 4 ] Ko/do M itxelena: EusHai idazlan guztiaH II. UburuaH I, K lasikoak 22 , Etor, 
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na de Bustinza se encuentra en Ipuin Barreka (1959), el reciente 
libro de cuentos ligeros de fray Félix Bllbao^^.

Fabier Etxanlzeh, bere ikuspegitik, hots, haur eta gazte literatura- 
rako egokiak diren edo ez, honako iritzia agertu du, ipuinak erabat 
harturlk:

Badira zenbait ipuin haur eta gazte literaturakoak, asko, eta 
badira asko umorezkoak direnak ere, baina bere osotasunean 
hartuta, liburua bere garaiaren ondorloa déla esan genezake. 
Errekatxo askok sorturiko ¡bala. Nrikiñoren "Zerutar bat'en  
ondoan "Hansel eta Gretel" edo "Tartalo" aurki ditzakegu. 
Ehiztarien istorioen alboan, apalzen gertakarlak. Mori bai, libu- 
ruak zuen helburu nagusiena, entretenitzea, "une on zorlon- 
tsu batzuk Igaro eragltea" bete egiten da kasu gehienetan^^.

haur eta gazteentzat desegokiak direnak ere aipatzen ditu:

"Pralsku eta Mari Pepa" hori bezalakoak: Ipuin krudel eta ml- 
soginoa, edo besteen beharrari eta heriotzari buruzko "Joxe 
Migel, maixu" kontakizun morala adibide batzuk Jartzeagatik. 
honek guztiak nahikoa zail egiten du liburu honen sallkapena 
(id.).

heure aldetik ohartxo bat eranstea baino ez, gorago Etxaideren 
"ezkontz auste bat" eta Bilbaoren "ezkontza-auste bat" alderatzean 
ateratako ondorioaren haritik. Lehen argitalpenak Aita Villasanteren 
hitzaurrea ez ezik idazlearen beraren "Berbatxo bi" ere badakar. Eta 
hor, besteak beste, honela dio:

Ipuin-Barreka, beraz, irakurle. Eta ez eie nabli ba zuzen? Jaki- 
ña. Zuk, bear bada, barrerik lar be egiten dala uste ¡zango 
dozu. Eta, egia esateko, neu be orretan nago. Baña zuk 
diñozuzan barreok, ete dira gero benetakoak, barrutikoak; or, 
kolkoaren mamiñean olako kili-klli gozatsu ori eragiten dakie- 
nak? Ez ete dira gero, nolz-beinka, arako zaidi biurtu nal izan 
eban astotxu aren arrantzen antzekoak? Posture egingo 
neuskizu baietz^^.

[5 5 ] MITAELEhA, Koldo: h isto ria  de  la litera tura vasca, EreIn, D onostia, 2. argltal- 
pena, 19 88 , 157 or.
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M a  [/illasanteh liburuan aurreraxeago salatzen zigun ipuinok 
egin zituenean estudiantea zela artean, eta liburua argita- 
ratzeHo orduan Foruko komentuan blzl zen sermollari azkar 
eta trebea egina zegoela. Oolko paragrafoko esaldi horletan 
sumatzen den helburu dldaktiko moralak kontakizun dezente 
zipriztlndu ditu.

1.5. AiegiaK

Mendebalean Qreziako Esopo eta Erromako Fedrogandih hasihk 
sansKritoz idatzitako Panchatantra bildumatik igaroaz, soka luzea dute 
munduko Itteraturetan ez ezik gurean ere, Iparraldean Jean Lafontai- 
ne-ren alegiak Itzuliz edo moldatuz eta tiegoaldean F.M. 5amaniego 
blasteriarrarenak, ahaztu gabe biasteriarrak château-thierryarraren 
eragina izan zuela. XIX. mendean guztien gainetik Agustin Iturnaga 
hernaniarra nabarmendu zen, eta XX, mendean Oxobi btdarraiarra 
Alta Villasanteren eta K. Hitxelenaren iritzien arabera.

Batez ere gazteen irakaskuntzarako eta helburu didaktiko mora- 
lez erabill izan dira; haatik, helburu horiek gorabehera, idazie banaka 
batzuk lorpen estetiko aintzat hartzekoak lortu dituzte, bertsoz maize
nik. Itzultzaileentzat ere erakargarri gertatu dira^®, eta badirudi obra 
klasikoei gertatzen zaien bezalatsu behin eta berriz idazie eta itzultzai- 
leen arrêta biitzen jarraitzen dutela. Oraindik orain izan naiz Qaskonia 
zaharreko Landas departamenduho Capbreton hernko liburu-denda 
batean eta non ikusten dudan XXI, mendeko argitalpen bat Lafontai- 
ne-ren alegia gaskoieraz emanekin.

50eko hamarkadan Leon Leon apez hazpandarrak Oure t1errla-n 
eman zituen berrogei bat alegia, gero aldizkariak liburu gisa bilduak 
1960an, eta berriro beste argitalpen bat izan dute Elkar argitaletxea- 
ren eskutik "Alegia deus ez" 1993an.

[6 8 ] Ikus QARZIA, Juan; "Lafontaine euskaraz: alegia, ez duzuia Iturri be re tlk  ere 
birritan ur bera edanen" in Senez, (20), 1998 , 9 3 -1 0 4  orr,; Lafontaineren Erbia eta 
igelah alegia Q oihetche apezak, J.B. Artsu eskolazaiiak, Leon Leon apezak, Juan 
Qarziak berak, Juan M aleo Zabaiak eta Jesús Mari Mendizabaiek itzuliak, Agustín P.ü. 
IturMagak e re  em an zuen alegia hon "Ipu iak”  ilburuan, Auspoa, (7 1 -72 ), 19 67 , 145- 
14 6  orr.



Mona horietarik ale banaka batzuk erakusgarri,

1.5 .1. ^^Igelah Errege galdeka"

Hazpandarrak hitz neurtu oindunez apailatua guk hitz lauz ema- 
tean, bistan da indar estetiko anitz kentzen diogula.

Errepublikaz leporaino aseak ziren igelak chichtu-poHerha (txistu- 
korroskadaka) hasi ziren, hainbesteraino ezen azkenean zeruak erre- 
ge bat baitzien igorri, edo hobeki erran zeruttk erori errege itxurako 
haga bat, makila luze mehe bat. Masieran igelak beldurtu ziren atera 
zuen hots edo azantzarekin, baina gero zeru aidera txistuka izHolaHa- 
tu (ihalozkatu?):

'"holako errege tunanterlh othe da Ikusi?
Munen meneHo jartzea zaiHu zinez itsusll 
Eman dauhuzun ernai (haga) zozo huntarik ¡anda 
Bizi den errege erne bat iguzu badal

Zerua sumindu zen igei txlstu-botatzaileekin eta lertsun edo ku- 
rrilo kasko handiko bat igorri zien erregetzat, atzaparrak zorrotz be
zain mokoa luzea zuena, eta inominean Igel Ierro gaitza hil zuen eta 
Jan lepo-zintzurreraino ase arte: beha bere pekoak etzituenetz maitel 
Bizirik gelditu zirenek Jarraitu zuten negar hipaka eta iraulka baina 
zeruak idor eta motz iharduki zien:

"ßeth/ zuen gogoa egin behar dutala 
errealki zuen sehia banintz bezala?
Ez niz ni nehoren muthll, bainan bai denen nausi,
Hori nahi nautzuen baitezpada erakutsii 
Zuen chichtu-pokerrer den gutienik ez niz kilika,
Oobernua izan ernai, lertsun ala errepublika,
Mundua mundu den geroztik 
huni bainago oharturik:
Duzuen gobernua 
Zaitzue ifernua 
Eta ez duzuena 
Zerurik gozoena./"(id.)

[6 9 ] Leon Leon (Berrlzarte): "Ige lak e rrege ga ldeka" In Gure tierna. 1958 , 
1 7 3 -1 7 4  orr.



Inola ere ez da alegiarik aukerakoena inor gobernu edo gizarte 
iraultzara sustatzeko,

1 .5 .2 . "/^zeri zaharra"^^

Azeri zahar bilo zuri bat noizbait artean harrapatua izan zen, hots, 
piztiak harrapatzeko tresnan. Ez zen beidurtu eta lortu zuen artearen 
hortzetank ateratzea baina han utzink bere buztana. Ez zuen dohaka- 
be bakar-bakarrik egon nahi, besteak ez bezala buztanik gabe, eta 
orduan azeriak zirenean elkarretaratu biitzarrean proposatu zien denei 
moztea, izan ere, zertarako balio zien!

Etzaitzue iduritzen, nahiz den ederra 
Horren karga dela dorphea bezain alferra?
Bethl eta orotan 
Zilln zilln herrestan,
flahi-t'ez ichtil eta erhauts biltzale hauta,
Oarbitzeko gero egun bat osoa behar baita!
Buztan hori beraz behin bethikotz 
Dugun guziek oral berean m otzl (id.)

Baina beste azeria abil ba tja ik i zen eta adierazi zuen buztana 
moztu baino lehen jakin nahi zuela berak ñola zuen. Urruntzearekin 
ikusi zuten buztana motza zuela eta denak irri-karkara hasi ziren. Eta 
han berean azeriek deliberatu zuten buztana ekartzeko moda behar 
zela begiratu.

Idazleak hortik ateratzen edo proposatzen duen erakutsia:

hortan segurikJendeeri nausi acherlak:
Ez itsurat nola-nahi hartzen moda berriak (id.)

1 .5 .3 . "A/ta chaharra eta lau semeah"^^

Alta zahar batek behiala ikusink hiltzera zíhoala, bere lau semeak 
bildu zituen eta erran hil baino lehen Jakin nahi zuela zein zen haieta- 
rik indartsuena, eta horretarako soka bat eman zien hauts zezaten, 
Denak ahalegindu ziren baina alferretan. Orduan galdetu zien:

[7 0 ] ( ju re  tierria , 19 60 , 1 2 2 -1 2 5  orr.
[7 1 ] ( ju re  tie rna , 19 60 , 2 5 5 -2 5 6  orr.



Zuen ustez zerh emaiten dio indar hori?
Bella, lau phiruz egina da, zoln polllHI!
Lau phiru mehe, elgarri lotuak tinHi;
Phiru baHotcha 
TrenHa errecha,
Bainan lauaH elgarreHIn,
ZueH ez nIH, nehork ezini
horra zer ondorio duen bat-eglteah,
5eHulan ez ahantz hori, ene haur maiteaki" (id.)

Aita zaharra zendu ondoan, bastean ederki aditu zuten elkar 
bafna laster hasi ziren aharrez aharra, auzitegiz auzitegi, ahaide eta 
auzo zenbaitek ere sua hiltzen lagundu ordez azpiz akuilatu eta 
batzuk besteekin haserretu, eta alta zaharrak utzitako ondasunak 
barreiatu laster gutxiz gehienak, piruka-piruka barreiatu soka.

1 .5 .4 . "Artea/na eta itsasoa"^^

Urrunar artzain bat itsas alde-aldean bizi zen bere ardietarik ba- 
kean. 5os soberank ez zuen baina gutxi bazen gutxi, ziurra bederen. 
Itsasoa begi bistan zuela, Donibaneko ontziak ikusten zituen arrantza- 
tik kaian sartzen eta maiz arraina sare-beteka ekartzen. Orduan buru- 
ratu zitzaion artaldea saldu eta itsasontzi bat erostea sos gehiago 
egiteko. Izen ederra Jarri zion: Artizarra!

Galerna izugarri batek harrapaturik eta ontzia istant batez urpera- 
turik gutxik egin zuen ez baitziren sekulako hantxe suntsitu denak. 
Artzain Jarri zen berriz ere, baina orain beste baten mutll.

Bazabiitzan bal bethi Donibaneko untziak;
Bainan Urruñarrak bere amets ergel guziak 
Artizarrarekin urpean zituen utziak,
Utziak ere bal aberasteko gutlziak,{.)
Oalzoa, berdln zuhurra Izan balitz hastetik,
Etzen sekulan urrunduko bere arthaldetik!
Bainan ez balta ondikotz maiz gertatzen hori,
Etzen bederen huts berean bletan erori. (id.)

Azken biak ez dira berez alegiak. Iruditzen zalt askl dlrela bere

[7 2 ] Oure tterr/a, I9 6 0 ,  2 8 1 -2 8 2  orr.



hizkuntza trebezia ederresteko eta zer-nolako ideologia zuen haute- 
mateko.

2. KATTALINEh QOQOETAK

Pierre Marbaitzek 1955eko maiatzarekin, Baionako apezpikutegi- 
ko bikario Jenerala zeta^^, argitara eman zuen kontakizunak ("Etche- 
kanderen liburua" leloarekin iragartzen zen Herria-n) arrakasta gaitza 
bildu zuen, batetik, liburua bera asko zabaidu zelako eta bestetik, 
hainbat apaiz eta fraide euskaltzale famatuk oso goratu zutelako.

Kattalin zeritzan emazteki batek egin zion iruzkina Herria-n, ez ohi 
zuen bezala, P. Lafittek berak^'^, Ez zen nornahi idazlea, eta gainera, 
ez al zen etxekandereentzako liburua^^l

On Manuel Lekuonak liburuaren literatur generoari buruzko 
iruzkinjakingarria egin zuen Egan aldizkarian^®. Honela zioen:

Egunoroho notatnoah: ori bail...Estilo bat da guzti ori. Oure 
artean asHo-asho erabilli izan ez dan estilo bat IdaztanHera 
bat. Frantzi-aldean recit esan oi zalona, eta ango erderaz asko 
ta asko erabiitzen dana (...) Egunoro-egunoro, iraizean eta bat 
ere gertakizun-gabe bezela idazten diran uskeri batzuek, ba- 
serriko etxekoandre baten egunoroko uskeri batzuek 
dira...Bañan nolako uskeriaki eta noia aukeratuakl eta nolako 
poliki edatuak, edo-ta laburtuak, neurtuak...Egunean berrogei 
bat errenkada, bi orri-aldetan. Eta beti berdin. Holako lana 
eskatzen duan aukeratze ta laburtze oneki (id.)

[7 3 ] Maren bizi-urratsez eta eusl^ai ianez informazloa: WRRITOM, Plarres; Pierre 
harbaltz (1 9 1 0 -1 9 8 4 ),  B idegileak, Eusko Jaurlarltza, 2 0 0 1 .

[7 4 ] "Katta linen gogoe tak" in herria, 1 9 5 5 -0 5 -2 6 . Mala zioen artlkuiuaren hasie- 
ran C.E sinatzen zuen Kattalinek: Irriño bat bazukeen gu re  Jaun buruzaglak igorri 
dautalarik P. f\rradoy-en  liburu po llita . Uburu horreh h itz  hauk ekhartzen d itu : "Katia//- 
nen go g o e ta k ", e ta haln  chuchen n lhaurek Kattalln izaki izena l Eta Jaun buruzaglak  
Jakin nah l z e r  d io tan  nik, em aztek i gisa, obra berri hortaz. O ro har, iruzkina gozoa eta 
liburuaren goreslea da.

[7 5 ] "E tchea" zeritzan aldizkarian, 1955eko  otsa ileko alean iragarrl zuten estre i- 
na liburua, e ta leen atala em an zuten. Ale berean baxenabartar em azte ba tek aldizkari- 
ra igorri gu tunean adltzera em aten  zuen aldizkari hori e txekandereek ez ezik senarrek 
eta haurrek e ta neska gazteek b iharko am ak ere irakurtzen zutela.

[7 6 ] LEKUOnA, 1^.: "K a tta lin 'en  gogoetak . P. A rradoi", in Egan (1), 1956, 
5 7 -5 8  orr.



Lehen pertsonan egindako kontakizuna da eta horrek asko la- 
guntzen du irakurleak kontatzen ari zaion narratzaiiearen aldera haia- 
ko hurbiltasun psikikoa sentí dezan. Aldi berean, lehen ataletlk bere- 
tik, narratzailea btgarren pertsona bati zuzentzen zaio: Jaunari; eta 
horrek kontakizuna kontakizun erljjiozkoen artean paratzen du.

Liburu hau idatzi zuen garaian P, Marbaitzek Etchea zeritzan hila- 
betekaria egiten zuen euskal gurasoentzat, eta apostolutza lan ho
rren osagarri bat da liburua eta, erabat harturik, liburu honen bidez 
katixima atsegin bat paratu nahi Izan zuen haientzat, eriijio hezkuntza 
eman nahi izan zien, gero berak izan zitezen euskal laboran familietan 
señar eta seme-alaben eriyio hezkuntzako Irakasle; etxekanderea 
"Jainkoaren neskato" (liburuko azken atalaren izenburua) bilakatunk, 
hots, halako Zeruko Amaren idunko, familia giristinoki hazi ahalko 
zuen eta segida eman "hiri" laikoak eta Ipar Euskal Merria odolusten 
zuen emlgrazio gaitzak mehatxaturik zuten euskal laboranen kultura 
eriyiozkoari.

Egituran doakionez, hasiera batean ematen du asteko egunen 
segida erabiliko duela atal solteei batasuna emateko, baina, ez, la- 
runbat goizetik hasi, Jaunaren eguna behar duen igandearekin Jarrai
tu, astelehenarekin merkatu eguna Jorratu, eta hortik aurrera 
suntsitzen da egitura hon. «edea handiegia du: oinarrizkoa bal baina, 
haatik, erljio hezkuntza osoa biltzea, oso labur emanik ere (alegiazko 
irakurle nagusia etxeko andrea Izaki, guztiz egoki) eta horretarako ez 
dio balio asteko egunen ardatzak. Batasuna gaiaren tratamenduak 
eta liburuak aurrez Jarritako xedea erdiesteak ematen dio, hots, lite- 
rarioki familia ginstinoaren segida segurtatzeak.

Liburuaren gaiaz den bezainbatean, i^. Lekuonak dio:

t^attalin'en Oogoeta oietan, ez da, egilleaH uHitzen ez duan 
arazorik, etxehoandre baten egitehorlH. Etxea, senarra, 
umeaH, eskola, lenengo Jaun artzea, iganderoko Meza... (id.)

Eta J. Zaitegik berriz^^;

(jure etxeko-andrearen biotza iñork gutxi azaldu al izan du 
idaztiño onek bezela. Ouziok ezagun izan dugu alako andrea 
gure ama, alegia. (.) Bera bakarrik ari zaigu mintzalari ta go-

[7 7 ] ZAITEQI, J-: "ISattalinen gogoe tak  (P. A rradoy)" in EuzHo-Cjogoa, (1-2), 
19 56 .



goetalari, gurean etxeho-andrea bait-da etxeHo bum ta biotz. 
Etxeko andre orren egunerokoa edo duzu (.) Kattalin orain- 
goan bera danez ageri da, ta geroan berak izan nai luken 
arauera. Beraz, Kattalin'en oraingoa ta geroa ageri dira garden 
ta bipii. Aren eskuturik iilunenak eta aren aiderik argienak 
eguzkitan blei-blei agererazten dizkigu idazieak.

Aita Viilasantek gtpuzkerara ekarri zuen 1957an, eta hurrengo 
urtean argitaratu estreina. Kontatzen du ezen iiburu hori gipuzke- 
ratzen ari zela irakurri zuela Txillardegiren Leturiaren egunkari ezkutua 
eta bi liburuak arras diferenteak direla: bata bestearen aurkakoak 
direia ere esango nuke. Dastatzaiieari ao-gozo guziz ezberdiña uzten 
diotenak bai beintzat^^. Erabat iiarturik liburuari zoragarria Irizten zion: 
Iñon ez bezaia adierazten da liburu ontan familiako bizitzaren ederra, 
knstau fedeaz argitua ta gidatua denean (id.). Txillardegirenaz zer 
dioen aurrerago azalduko dugu.

1966an bigarren argitalpena egin zuten Arantzazun, aurrekoak 
poliki-poliki agortu baitziren. Irakurleari eskainitako hitzaurrean honela 
idatzi zuen liburuaren gaiaz;

h\atalin emazte ona ta ama ona da, noski, ba-daki bere etxea 
ta familia ongi gobernatzen. liristautasunean sendo sustrai- 
tua, knstau fedearen begiekin ikusten du bizitza (.) Asko era- 
kusten duen liburua, erakusteko itxurak artu gabe, ordea. 
Gozo, errez, labur, erritar kutsua dariona. Edozein euskai fa- 
mlliak arkituko ditu emen bere bizitzako zati edo puskak, 
eguneroko blzlera arruntaren argazki batzuk bezela. Eta noia 
dakian liburu onek famlliko biziaren ederra agertzen, bizi on 
golko argiak argitzen eta gidatzen duanean^^ .

Ongi laburtua mamia eta liburuaren egllearen alderako mires- 
menez eta onginahiz idatzia.

Liburuak izan zituen kritika goresleen berri eman ondotik, ga- 
tozen objektu literarioaren beraren ezaugarri behinenak 
azaltzera, eta ondotik liburu honek bere testuinguru histori-

[7 8 ] "Le turia -ren Egunkari EzKutua" in Egan (5 -6 ), 1957, 3 2 8 -3 3 2  orr.
[7 9 ] VILLASAhTE. L.: P. ARRADOY: K ataM en gogoetaK  (M a  Luis Villasante  

frantzisHotarrah g ipuzkioaiio eusheraz Jarrial^), Arantzazuko Frantziskotar Argitaldaria, 
Arantzazu, 19 66 , 2. edizioa, 5 -6  orr.



hoan bete nahi zuen literaturaz hanpoHo funtzio sozialari hel- 
duHo diogu.

ijorago adierazi dugu lehen ataletlk beretik garbi gelditzen 
direla testuaren ezaugarri nagusienak: etxeko andre bat lehen 
pertsonan bere eta Ingurukoen ohiko bizimoduaren zentzuaz 
gogoetan, Jainko edo Jaun giristinoa solaskide eta gidarl due
la (Idazlearen (alter) ego moduan).

Bigarren atalak badu berezitasunik. Etxe harnean emazteak 
eta senarrak zein rol bete behar duten du aipagai: bakoitzak 
zer lantegi eta zer aginplde dituen, eta haiek denboran ñola 
bilakatu diren:

Oi! Jainkoari esker ez zaut ez emaztetu gure gizona, eta ez 
dut uste glzondu nizan. Bainan ez n(a)u bakarrik uz- 
ten...Lehen gure aitak ez baitzuen baratzean aitzur bat hunki- 
ko, Joanes ari zaut gogotik iur itzuitzen, bal eta ere, behar 
orduan, aza landatzen edo bidé karrakatzen. Beren eskalapoin 
zikinekin heldu baitzitzauzkigun gosturik ederrenean sukalde- 
ratguregizonak, oral badakite olnetakoen kanbiatzen...

Aldaketa hori zergatik gertatu den gogoeta egiten duela, aditzera 
ematen du ez dela izan emaztearen aldetiko erasiaren, errietaren edo 
erantzukiaren bidez baizik ere maitasunaren indarrez:

Egia erran, beti gogoan ukan dut behar niola bere lan dorpea 
eztltu (.) f^anpotik akitua heldu zelarik, eta kexu aire, ohartu 
niz laster aski zuela ene ganik behako bat, irriño bat... Eta beti 
eman diot. Nork daki ez ote n(a)uen maite nik malte dutala- 
kotz^°.

Genero ikuspegitik, hain segur, ez da egungo egunean oso 
gora balioetsla izango eskubide berdintasuna eta eginkizun 
partekatzea lortzeko Jarralbidetzat emaztearen senarraren al- 
derako maitasunaren bidea Jartzea, baina aitortu behar da 
behatzalle fin ageri dela narratzailea, eta maitasunaren Iturbu- 
ruari buruzko baleztapena librea dela, idazle baten ikuspegi 
subjektiboa, eta ez moral irakasle baten IkuspegI doktrinaz- 
koa.

[8 0 ] flARBAITZ, P. P, Arradoy. Katta llnen gogoe tak, E lkarlanean, Donostia, 
1999 , 18. or. Aurrerantzean orria bakarrik.



lidätiH, gutxitdn nagusitzen da idazlea, gailen gutxiz gehiene- 
tan moral edo erlijio hezitzailea da, eta Hontzientziaren ezHu- 
tuHo xede eta deslren ihertzaile zorrotza. AlderdI hori nabar- 
menenih behatuaH aitortzeHo orduan:

Ez nuen ez beHatu haundirlH, bainan arras zihindu artio behar 
dea egon, gero ikuz-aldi baten hartzeko? (.) Hola bihurtuko 
ditut eskerrak gure apez kartsuari? harek daut konpreniarazi 
U5U kofesatzen delarik, behar dela ondoan bermatu (.) deka- 
tuen erraitea ez zaio aski: nahi du bereziki Jakin zer xede 
dutan, zer bihotz, zer gogo. Eta aitortu behar dut ez nizala 
berehala hortaratu. (.) Emeki emeki ohartu niz apeza dela, 
oroz gainetlk, arimen Alta... eta emeki emeki ene arima Idoki 
diot. Egia den bezala erranen dut: holako ¡arderla duen gizo- 
nak, ez nuen uste holako bihotza zuela...Qeroztik, ¡añoki ko
fesatzen nitzaio. Oro erraiten diozkat: ene hutsak, bainan ere 
ene entseguak, eta harek, haur bat eskutik eremaiten den 
bezala erakasten daut noia behar nizan aintzina Ibili. (41-42 
orr.)

Kezka goitarrez landa, bestalde, denok dakigu ardurenik zerarik 
eramangaitzenak eta enoagarrienak ohiko monotoniarl noia aurre 
egin eta gauzak gaizki ateratzen zaizkigunean egoerari noia buru egin 
eta gisa horretakoak izan ohi ditugula. hola Jokatu behar da gizaklok 
hain geurea dugun monotonlak edo terrenteriak (harbaitzen hitzetan) 
Jota gaudenean, horrek sortzen digun histura gutaz Jabetzen de
nean?:

Bazinaki zoin hits dutan barneai Aintzinetik badakit ene lanen 
berri, eta terrenteria berari beharko dutala lotu. Askari eta 
bazkari, bazter xahutze, olio bazkatze, eta...Atzo egina egun 
berriz hasi behar. Hamabortzetarik egin beharra, berdin: egun 
boketako oihalak bildu behar, gero torroskatu, gero latsatu, 
gero idorarazi, pleatu, lisatu eta altxatu...gero berriz zi- 
kintzeko...gero berriz hastekol (49-50 orr.)

Arrapostua da: lana eginez eta Jaunarengan pentsatuz:

Osagarri ona balinbadut...zerek n(a)u lotsatzen? Lanak? (.) 
Badea lagun hoberik? (.) Jauna, zuk ere beti "berriz haste" 
duzu...(jolz guziez gu ganat Jeusten zira...Zer, goiz guziez? 
Memento guziez, gure ondotik zabiltzal (.) Jauna, ene Izarral



tiuna nun ezin sinetsizHo argi bateH argitzen duen berriz ene 
bihotza... (id.)

Eta dena galzki ateratzen zalgunean, egun txarra dugunean? 
Arrapostua da okerrago badirela makina bat pentsatzea eta Jesukris- 
tok okerrago pasa zuela gogoratzea:

Bainan harritzeHo dea? Qauzal^ beti ontsa Joan balite, gu norh 
atxlH? Ez niz baí^arra, noiztenka orotaz bazterrerat utzia iduri 
dueña...Badira beti, beti hola bizi diren emazte dohakabeak: 
lanez itoak, miseriaren erdian (.) ílik  aldiz, hor dut familia, hor 
dut fedea...Eta oroit niz badela tiorbait, oihuz arizan dena: 
"Aita, Alta, zertako nuzu abandonatu?" horra zertako, egun 
ere, ez dutan fídantzia galduko! (56, or.)

Sexuaren gala tabua; senar-emazteen arteko sexu-harremanez 
hitzik ez; soillk seme baten "adin gaixtoa" agen da, eta bertan ama 
izatea proposatzen da sexu irakasle poeta. 5enarrak diotsa emaztea-
ri:

Ez zinukeia hobe hitz bat erran bazinio? Ezti eztia, eraslarik gabe? 
(juk baino hobeki badakizue hitz horien erraiten, zuek, emazteek..."  
-Funtsean, ez niz batere izituko! Ez niza Fattinen ama? Fattin ez dea 
ene haurra? Ez ote du Jainkoak berak nahi izan senar-emazteak 
biziaren iturri bilaka ziten? Ba ote da gauzarik iturri bat baino garbiago 
denik...ez bada nahasten? hor berean ez ote dut aski katixima gure 
Pattinendako? (52 or.)

Azken atalean inon baino garbiago ageri da funtsean eriijio eta 
moral Ikastaro bat Izan déla orainokoa, labur eta modu atsegínez 
emana:

Zoin barna sartu zitzauzkitan egun batez Andredena Mariak 
Bernadeta sainduari erran solasak: "Zerbait ikusiko duzu mun
du huntan, bainan hitzemaiten dauzut bertzean dohatsu iza- 
nen zirelal" Ez zaut eni mintzatu Ama Birjina, bainan badakit 
halere: hitsago bizi hau, eta alegerago dukegula bertzea.(.) 
Emeki emeki ohartu naiz. Apezen erranek, kasetan irakurtuek, 
Ligako bilkuretan entzunek begiak ideki dauzkidate...Eta 
gehiago oraino bizi huntan bildu zimikoek: ene atsegaben 
erdian niz bereziki ohartu horbait ondo ondoan nuela...Mor- 
bait...Ene hausia...Eta ni haren heskatoal Eta nolako neska- 
toal Ez bakarrik haren meneko, bainan lagun. harekin eskuz



esHu, haur bat M arekin bezala...Bai, bertze Emazte paregabe 
batek bezala kanta dezaket: "Ene arimak goresten du Jainko 
Jauna...ezen behatu dio bere neskato xumearil" (117-119 
orr.).

Qatozen liburu honek bete behar zuen gtzarteko egitekoaz 
mintzatzera. Alaba zaharrena egun batean berandutxo hettzen da 
etxera, Anjelusakjo ondotik:

Mokoa fin fina Jin zauku azkenean, galdeglnez "gazteak ez 
badira Jostatzen, nor Jostatuko den"? Ez gira mokoka 
hasi...bainan hotz hotza Joan oherat, ez baitzaut holakorik 
batere gustatzen (107, or.)

Arazoa hórrela planteaturik arrapostua da:

Ez dut erran nahi behin edo bertze ez dela haizu...Ez dut 
erran nahl gauaz dablltzan guziak gaizki dabiltzala... Ez dut ere 
erran nahl llbertate poxi bat -e ta  eman dezagun gutixko zute
la lehen- ez dutela on gure gaztek bereziki egungo e^une- 
tan: bertzenaz, nork atxik? /^ski lan badute, hola ere, herrlan 
gelditzeko, hirirat IhesI ezJoaiteko... (108. or.)

Are nabarmenago ageri da "segida" atalean:

Dena den, liaritzaldea nahi ginuke azkar atxiki eta ondokoer 
utzi. tilk ez dakit zertarat goatzin, osoki behar dutenetz bazte- 
rrek kanbiatu. Mala dIote, ixtantean Eskual-tierrian berean la
boran guti dukegula (.) Oral haatik beldurtzen hasla niz, 
kanporatJoaitearen bortxaz ez ote giren odol husten ari...Mor
ían bederen Etxeluzeko Jana-Marik arrazoin du: "hehork ez 
nahi gehiago laborantzan...lurra behera baital" (114. or.)

Familiak segida izango duen esperantza nagusitzen da, noski:

tlortakotz, fidantzia dut hola hola segitzen ahalko dugula ha- 
ritzaldean (id.) eta zibilizazio horren balioa azplmarratzen: eta 
segituko dutela gure ondokoek...Barnean duguno eta duteno 
eglazko ontasunen estimua...Zer den haatlkl Lurra, eta zerua: 
zoln urrun elgarretarik, eta zoin hurbil! Bat bertzearen bidea, 
naski: lurretlk zerurati (id.)

Fidantzia eta euskal laborar! zibilizazio giristinoaren goresmena 
bada baina mehatxuaren kontzientzia ¡arria ere bal. Eta horreiako 
liburuek bere heinean mehatKU hori gutxitzen lagundu nahi zuten.



Megoaideari begira, Aita Villasantek idatzi hau gipuzkeratu eta 
irakurleei bi ohar egin beharra ikusi zuen: batetik, kontuan hartzeko 
Frantzian Espainian ez bezala eskoia iaikoa zela, eta han hilerriak 
elizaren kanpoaldean izaten direla. Morretaz gain, zioen beste arrazoi 
bat ere bazuela lantegi hori hartzean:

Baserriari laguntzea, alegia. Danoh dakigu zein arrisku aundian 
arkltzen dan gaur euskal baserria. Danak fabrikara Joan nai. 
lialera igesi. Kaleko lillurak artuak gaude, nonbalt. Ez al zan 
fíomeni, une ontan, baserriko bizitzaren alderdi onak argitan 
Jartzea, besterik ezpada, gure nekazaríek beren bizieraren 
poza ta zoriona obekiago ezagutu ta sentitu dezaten, eta 
etxea ta lur-lana maiteago biurtu dakizkien?^^.

fíemesio Etxanizek ere garai inguru horretan Idatzi zuen Lurrak 
min du kontakizun laburra, geroago argitaratu bazuen ere®^, eta gala 
ildo berekoa, hots, arbasoen ondasun fisiko eta moralei ederretsirik 
haiek bere hartan atxlki ordez diru-gutiziari amore emanak, honda- 
mendia dakarkio nekazari familia bati.

Elizak ez zituen Ipar Euskal Merrian ekonomiaren bridak bere 
gain, eta irakaskuntzarenak hein batean baino ez. Eamiliarenak atxiki 
nahi zituen. «alzarte funtzio aldetik testuinguru horretan kokatzen da 
Pierre harbaltz bikario nagusiaren idatzi hau, eta horrek azaitzen du 
Iparraldean ez ezik (''Zerbitzari"-k liburu ederrentzat zuen) hegoal- 
dean ere apaiz-fraide euskaitzaleen artean eta haien eragin eremuan 
izan zuen barrera izugarri ona.

Piarres Larzabal ahalegindu zen P. Marbaitzen "Kattalinen gogoe- 
tak"-en osagarri zatekeen "Beñaten gogoetak"®^ izkiriatzen, baina 
atal batetik haratago ez zen heldu. Plagiotik hurbilegi sentitu zuelako 
beharbada bere burua edo lan ausartegia hartu zuelako; izan ere, 
familia hiru alabaz hornitu zuen eta beraz emakumeen psikologlan 
barneratzea galdeginen ziokeen. Mona zati adierazgarri batzuk:

nitaz erran ditake gizon urus bat naizela. hattalin ene emaztea 
bezalako bertze bat ez da herri guzian. tiasko gaitzekoa, go-

[8 1 ] P, AI^RADOY: Kataliñen gogoe tak (Aita Luis Villasante frantzIsHotarrah g i- 
puzhoaHo eusHerazJarriah), Arantzazuko Frantziskotar Arglta idaria, Arantzazu, 1 9 6 6 , 2. 
edizioa, 7. orr.

[8 2 ] "Lurrak m in d u " In Zeruko Argia, 1 9 6 6 -0 4 -2 4 ,
[8 3 ] t^ostatarra: "B eña ten  g o goe tak" in Euzi^o-Oogoa, 1957 , 1 7 8 -1 8 3  orr.



bernatzen dahiena, langilea eta orhatza bezin zuzena... Eta 
adlmenduz chorrotchal Bo, ezin sinhetsia da nola, tanpian, 
oroJuJatzen dituen eta pisatzen... z zaut segur balio Itzull eta 
mitzullHa haref^in artzea... Nif  ̂paterra hasi ordu, berai^ amene- 
raino p a ite n  baitaut (.) AuzoHo Pello horreh, malz Jalitzen 
dautana da, gure etchean emazteal^ dituela bridaH eta ez 
nlH... 5obera uzten diotala esku-gaina Kattalineri... (.) Berdln 
nl baino kasko gehiago du gure hattallnek etchearen gl- 
datzeko...Hahl dut, Itsusi dela etchean, emaztea kaporal eta 
gizona bildots...Bainan, ez da hori etcheko mo(l)dea... Ohore 
emaiten daut emazteak... hura da gldari, bainan ni naiz buru 
(id.)

Familiako hiru alaben ezaugarriak ere eman zituen, baina hor 
finitu zen. Ez zuen segidarik ukan, Bestek bultzaturik hasi ote zuen 
eta eroso sentitu ez. Auskalo! Molanahi den, P. Marbaitzen liburuak 
izandako arrakastaren erakusgarri da, bere apalean, Dakizuenez, ez 
zen nornahi P, Larzabal, baina honetan, guk dakigula, huts egin zuen.

3. IPUIMAK
3 .1 . Haur eta gazteentzako ipuinak

Berariaz haur eta gazteentzat idatzitako ipuin gutxi argitaratu zen 
50eko hamarkadan eta kaleratu zirenak hamarraldiko bigarren zatian 
(Leon Leon-en La Fontaine-ren alegiak aide batera uzten ditugu). 
Jean Etcheparejatsuarra izan zen autore emankorrena. Helduentzako 
ipuinekin batean hamar bat gazte ipuin argitaratu zituen 1957tik 
1961ra bitartean, Iparraldeko hainbat aldlzkaritan (Gure herria, herria, 
Gazte, PanpIn); Antonio Sorarrain alkizar frantziskotarrak bi ipuin luze 
argitaratu zituen Euzko-Oogoa-n, bata, 1955ko ale batean, eta bes- 
tea 1958an, segur aski Zarauzko antonlotar gazteria zuela gogoan. 
Jose hah 5atrusteglk herri ipuinen atalean adierazi dugun bezaia, 
alegia berri bat idatzi zuen, azeria protagonista, harljan iiinaberry 
bankarrak ere "Miru adfchkideak" deritzan alegia berri bat®^ kaleratu 
zuen 1958an. lialaber, 1961ean eta 1965an Ipuin bildumak kaleratu 
zituen®^.

[8 4 ] Gure tie rrid , (7), 19 58 , 5 7 -5 8  orr.
[8 5 ] "Marl Q orrl" Gure Merria edizioak, 19 51 , eta "Itchu lingo  anderea", Qoiztiri, 

1963.



Kopuru aldetik, guztira, ehun bat orrl besterik ez, baina kalitate 
aldetik aipagarriak dira gagozkigun hamarraldian gehienbat 
gazteentzat idatzitako ipuinok.

5 .1 .1 . Jean Etchepare Landerretche

Idazie baxenabartar hau (Qaraziko eskualdeko Jatsu herrikoa) 
hogeita lau urtetan hil zen, gaitz gaizto baten ondorioz. Haatik, 
1957tik 1961era, bost urtetan ekoizpen aipagarria utzi zigun. Kazeta- 
ritzan, antzerkian eta batez ere ipuingintzan nabarmendu zen, gaz
teentzat bezala helduentzat idatzi zituen Ipuinen bitartez, Olerki ba
tekin sari bat irabazi zuen EsHualzdleen Biltzarra-h antolaturiko sarike- 
ta batean eta eleberri bat idatzi zuen, "Ithurraldea" zeritzana, 
Euskaltzaindiak 1958an antolatu zuen eleberri lehiaketan aipamena 
lortu zuena, baina ez zen argitaratu®^. Adinkide ez genuenoi Piarres 
^arritonek eta Inazio íiujikak®^ aurkeztu ziguten 1991n. Euskaltzainak 
harén bizi-urratsen eta nortasunaren berri eman digu batez ere, eta 
gipuzkoar idazleak harén ipuingintza euskal literaturan kokatzen eta 
harén balio literarioak azaitzen enplegatu da.

Antzerkiaren atalean aditzera eman dugu eraberritze premian 
zekusala Iparraldeko antzerkigintza 50eko hamarraldiaren amaieran, 
beti Larzabalen eta Qiltzuren antzerki berak ematen ari zirela eta

[8 6 ] O lerkiaren Izenburua “Jatxu hlrlan blzl naíz" 1960an  sarltua, Ikus A uñam en- 
di entz ik iopedlan, U teratura III, 1 4 2 -1 4 3  orr. Mil berritan, besteak beste, Txlllardeglk 
agertu  zuen sam ina harén herlotzagatik Buenos A lresko Tierra l/asca aldizkarian: 
“ Etxepare II da " 1 9 6 2 -0 1 : EusHerazJalotzazJabetua (izHuntza aberatsa e ta ia ioa berea  
beti) txo la rtee tan, garrantziriH ba tere em an gabe, idaz-mahíña artu  e ta  ipu¡ zoragarria ii 
idazten z ituen  (.) Bere merezim entuah; agirían ziran orain dala b i urtetlH. A ide  ba te tlk  
ieenengo 5aria irabazi ba itu O lerHi-5ariketa batean, Joan dan urtean; e ta 5ariHeta 
berean, beste  ba tzuk ere. Eta beste tik, Erkiagaren ondoren. Euskaitzaindiaren tlobe la - 
5arian a ipam en berezia lo rtu  zue lako. "Ithu rra ldea " be re  nobela Euskaitzaindiaren  
eskuetan  dago; e ta berak erabaki dezake argitaragarria dan ala ez. Itxaropen aundia  
zan t>at, beraz, ¡tzali zaiguna. Gertaera illuna, beraz, euskera  m a ite  dugun  guziontzat. 
Zeruan ge rta  dedilla.
Kontua da ora ind ik  argitaragabe ja rra itzen duela, Euskaitzaindiaren eskuetan . Eleberri 
ho rrek  ehun eta berrogeita ham ar orn d itu  m a k in a z jo a k . Azken ha m abo s t orrie tan 
o lerkiak daude. Eleberri h lbddoa da, kontakizunaz gain, an tzerki ba teko  elkarrizheta 
m odukoak eta e leberria bururatzeko olerKiak. Iparra ldeko idazleek Euskal Merrfko beste 
lurralde ba tzuetakoek ba ino aukera gu tx iago  izan d u te  Idatziak argitaratzeko.

[8 7 ] Ikus MUJIKA IRAOLA, Inazlok Prest.: Jean E tchepare: M e ndekostegerez iak , 
Erein, 19 91 . Aitzin-solasa Inazlo ñu jika rena eta g ibel-solasa Piarres ^arrttonena. Idatzi 
zatiak aldatzean, o rria ja rriko  dugu.



ke><u, itzulpenek baino antzerki asmatuek arrakasta gehiago zutela 
eta lehentasuna sorkuntzari eman behar zitzaiola aldarrikatzen, eta 
bera ahalegint><o batzuk egiten ere.

Maren nortasunaz diosku P. Xarritonek:

Laster ohartu nintzen zer mutlho ixila, goxoa, langilea eta 
lagunHiria zen, bere hogoi urteHin (.) Ixila eta goxoa, erran 
dut, lahet baitzitzaion egoitea, berdin oren osoaH, geidi-geldia 
eta bahar-bakarrih, mahain baten aintzinean, liburu bat esHue- 
tan, edo ostatu xoho batean, Jendearen harat-hunatari so. 
Bainan horrengatik, lagunkina ere zen izigarri. Malte zuen, 
bere omonierrarekin, eskolako lagunentzat, kazeta ttlpi baten 
muntatzea. Atsegin zuen arratsetan, heletarat edo Baigorrirat 
itzuli bat egitea, hilabeteko Qazte bere lankidekin aipatu on
doan, Eskualdun Qazteriako harat-hunat guziak nahasteko 
orozbat. Igandetan, hirltar ainitzek lekuak husten baitituzte, 
bazoan berdin gure laguna Donostiarat zezen lasterren edo 
liburutegien ikusterat bezain gogotik, hango ezagun edo 
adlxklde euskaldunekin goxatzerat (236. or.)

Maren nolakotasun literarioaz berriz, Inazio IMuJikak helduentzat 
idatzitakoen artean llurutze Oorriak ipuina berezi du guztien gainetlk: 
luzeraz bezala kalitatez ere aparte bat merezi duela iruditzen zaigu 
Kurutze Qorriak (.) Eriatu honen garrantzia, gure ustetan, bere mo- 
dernotasunean datza. Filme neorrealista italiar baten antza hartzen 
zaio hasiera-hasieratik, fotogramak xuri-beltzean pasatzen dizkigu 
(12-13 orr.). Melduentzat idatzi zituen ipuinei geroago helduko diegu, 
goazen orain gazteentzat idatzi zituenekin.

Qazte ipuinei buruz dio Inazio Mujikak: malz asko bere espe- 
rientzia pertsonaletik haur garalko oroimenetan oinarri hartu eta mol
datuak. tlaur eri hark belarria finduta zuen inguruneko hots eta kolo- 
reak, detaileak azken-azkenean antzeman eta hausnartzen (12. or.) 
eta gero irakurketen arrastoak bere ipuinetan: Bildumari izena ema
ten dion Ipuinak, hendekoste Qereziak alegia, (orimm anaien hansel 
und Qretel ipuin famatuarekin zerikusi handia duela iruditzen zaigu, 
batez ere txokolatezko etxetxoan gertatzen denarekin (id.)

Qatozen bada 1959an Euskal Culturaren Aide zeritzan erakun- 
deak (Eusko Jaurlaritzak 1956an sortua Pariseko Lehen Euskal hun-



du Batzarrean, zuzendarl lokin Zaltegl) antoiatutako Ipuin 5ariketan 
lehen saria lortu zuen ipulna labur-zurrean Iruzklntzera.

3 .1 .1 .1 . Mendekoste gereziak

Qrimm anaietako baten emazteak bere amari Jasotako Ipui- 
nean®® protagonista Hansel eta Qretel dira eta hemen Peyo eta hayi. 
Diferentzia nabarmen bat halere: Etcheparenean ez dira anal-arrebak 
baizik adiskideak. Laboran etxeetan bizi dira eta herntik urrun: zoko- 
moko guzidk oihanez estaliak ziren, udan dena putzuka perde, ne
guan hezur eta larru. Oihanez-oihan, Ihizgorriri behera, ur erreka 
mehe bat Jausten zen, arroketan ohatua, nihun ere lohi putzu bat 
gabe. Ura kriztaila bezain garbi, Jauzi-Jauzi heidu zen gain behera 
(139. or.). Beraz, Izadia gizakiak andeatu gabe marrazten digu, ura 
kristala bezain garbia, herritik eta "zibilizaziotik" urrun. Laborar! etxee- 
tan bizi dira bere azienda eta etxe abereekin: harginainean eta tlarxu- 
rian behiak, zaidiak, ahuntzak eta ardiak bazituzten. (ôatuak eta zaku- 
rrak ere (id.).

Aleman ipuinean amaorde gaiztoak azkenerako aita beretunk 
anai-arrebak basora eramaten dituzte han bakar-bakarrik beren gisa 
uzteko; Etcheparenean aldiz, neska-mutikoak berak abiatzen dira 
etxetik kanpora mundu berria ezagutzera, lehen gerezl blla, hots, 
mendekoste gerezl ederren bila. Aspertunk eta gogaitunk dira beti 
gauza berak ikusteaz, eta mundu zabaia ezagutu nahi dute, beren 
mundu ezagunetik landa den mundu ezezaguna, ustez gauza ederra- 
goz betea.

Inguratzen dituen natura bezala, neska-mutikoek egiten dituzten 
Jolasak ere arras basak edo naturalak dira:

Ez zuten oraiko haurrek ukaiten dituzten Jostagailurik! Ur 
errekan xipaka (olnak bustitzen) artzen ziren neskak eta muti- 
koak gaztain perdez xirula egiten, xori hiltzen harrika neguan, 
udako bero handietan suge mandil kalitzen harrusuetan (ha- 
rresietan) eta holako. Heskek ez zuten pupetarik. Mutikoek ez 
zuten zurezko zaldirik. Ukanik ere ez ziren gustatuko. Ez zaki- 
ten xoko batean Jarririk Jostatzen, haur txar batzu bezala, Iduri

[8 8 ] Iku5 in te rne t-en  M. A nton ia  Q uardiet Bergallô: "Hansel y  Qretel de Engel
b e rt H um perd inck", ho rtik  hartu d Itu t Q rIm m  analen Ipuinarl buruzkcak, 
h ttp ://w w w .tea tro -rea l.com  . (2 0 0 9 -1 2 -3 0 ).
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eríaH, lasterHa ezin ibil. JauzteHa ezin ar. Ez zitazHen geldirii^ 
egon. tiahiago zuten aberen ondotiH hatsangatuaH ibili. tiihun 
ez zauzhen. (140. or.).

Eta astoen ondotik ibiitzea atsegin zuten, eta erleen habla atze- 
man eta zuloarl su emanik erleak hll arteko onik ez zuten. Mitz 
batean, bizi-bizirik zeuden, oro jolasgura ziren; haatik, gurasoek la
nean ariarazten zituzten, eta hastio zuten beti ingurune bera ikusi 
beharra; Lurra, oihanaH, etxeaH, iguzkia, izarrak eta zerua baizik ez 
ziren ageri heietan. Aide guzietarik mendiak. Eta bixta labur. (141. 
or.).

Amets zituzten mendekoste gerezien bila abiaturik heltzen dira 
sorginaren txokolatezko etxera. Zati hau Inazio Mujikak adierazi beza
la, 050 Mansel eta Qretelen ipuinekoa da, Aleman ipuinean bezala 
Etcheparenean kaiolan sartzen du sorginak mutikoa eta denbora aski 
luzez hura gizentzen atxiki ondoan eta neska berarentzat lanean, 
neskak azkenean lortzen du sorgina labera bota eta bertan kiskal 
dadin, eta mutikoa kaiolatik askatzea.

Amaiera bestelakoa da. Qrimm anaienean anai-arrebek sorgina
ren gozokizko etxean perlak eta harribitxiak aurkitzen dituzte eta 
aitarengana itzulirik, amaordea Jada hilik zela, aberats eta zoriontsu 
bizitzen dira; Etcheparenean berriz; Luzaz besarkatu ziren eta etxean 
sartu. Qatibualdian neska-mutikoen artean maitasuna sortu da, eta 
etxera itzuitzen dira, gurasoen mundu ezagunera.

Etchepareren ipuinetik gazteek atera dezaketen irakatsia da 
mundu ezezagunean arriskuak badirela, apetak eta nahikeriak ase 
nahian ibiitzea arriskutsua dela, baina direlako peril horiek elkar mai- 
tatuz eta familiarekin eten gabe gaindi daltezkeela.

Ipuin honetan, bestalde, zoritxarrik handiena sorgina bezala ba
kar-bakarrik bizitzea da, familiarik gabe eta herritik kanpo olhanean:

Qaixo haurrak, ni bakarrik niz mundu huntan, altarik gabe, 
amarik gabe, anal-arrebarik gabe, haurrik gabe. Ikusazue zoln 
triste Izan naiteken, bakarrik ontasun guzlen erdlan, olhan 
baten barnean (145, or.).

5.1.1.2. "Papo-gom a"
P. ¡^arritonek kontatzen digu: Herriko eskolan zebllelarlk, gaitz 

gaixto batek behartu zuen luzaz etxen eta ohean egoiterat (235, or.).



Ipuin honetako protagonista Peyó ttipia, hamar urtekoa ere hala da: 
udazkenean, zehazki, urrian, ohean etzanik, elgorri kutsakorrak Jota 
eri eta inori ez kutsatzearren bakarrik egotera behartua. Orduan;

Bere anai-arreben kalapiteri dena beharrí eguerdi eta 
arrats...O Eritasuna ahantzi behar zuen, eta gogoz bederen 
ibili, hain maite zituen herriko xoko galduetaraino. Bera ari zen 
solasean bezala bere lagun ttipiekin, Jende handiekin ere bal. 
Eta ardura amari oihuka, beti zerbalten beharretan...E5kolatik 
bere lagunak hautemaiten zituen bidean iragaiten irriz eta 
oihuka eta elgarri pasoka (150. or.).

Monetan, bere bakardadea arintzera udazkenean eta neguan ere 
kantatzen duen papogorria heltzen zaio. R.M. Azkuek hafarroa Behe- 
rean Jasotako elezahar baten arabera, papogorria edo urretxindorra 
txori sakratua da; izan ere, Andre Maria Kalbarioko mendian 5emea- 
ren heriotza bitartean negarrez ari zela, txepet><ak zikindutako aitzoa 
garbitu zion papogorriak eta orduan Jesusen odol sorta erori

QQ
baitzitzaion papora. Mortlk izena .

Qagozkion ipuin honetan papogorria eta miraila dira garrantziz- 
koak:

Orduan haurrak eskuak zabalduz eta ganbarako asko gauza 
erakutsiz xoriari nahi dio mirallak emalten duela konpreniarazi 
ganbararen itxura. han bertzaldean ikusten dituen haurño 
hura, xoriño hura, ohe hura ez dlrela itxura batzu baizik (153- 
154 orr.).

Ispilua tarteko harremanetan Jartzen dira kanpoan bakarrik den 
txoria eta gela barruan bakarrik den mutiko eria, nolabait, arima 
bikiak.

Papogorria lagun duela iruditzen zaio kanpoan baino hobeki déla 
eta zortzi egunen buruan egunero txori papogorriaren ondoan egoki, 
sendatu zen mutikoa. tlasi zen kanpora Joaten eta eskolara.

Meguan, hotzak hasi zirela, mutikoak berak atzeman zuen bere 
gelan papogorria hilik. Amaiera tragiko horren karietara, negar egin

[8 9 ] ilsus " txo rla " atala in AZUI^^HEÍIDI, Mlkel: Euskal no rtasunaren anim aliak, 
Baroja, D onostia, 19 87 , batez ere 3 6 -3 8  orr. ikus lia iaber, PERUi^EflA, Patziku: "Txan- 
txangorrla: kristau herri m e ienga honen s inbo io  garb ia" in P orro t 4/Kontra, (otsaila),
19 90 , Interneten,



zuen mutikoak. Ehortzi zuen mutiko lagun bat bezala, eta ez espe- 
rantzarik gabe baizik slnesmenak emaniko itxaropenaz: Ixil-ixilih bi 
otoitz egin ziozkan eta baratzeHo lurrean, amai^ ekar arazten zituen 
lore andana baten artean ehortzi (159, or.)

3 .1 .2 . Antonio Sorarrain

Alkizar frantzlskotar ohi hau Salbatore Mitxelenaren belaunaldia- 
ren eta Joseba Intxaustlren^^ belaunaldlaren artekoa dugu. 50eko 
hamarkadan, Zarauzko frantzlskotarren komentu-ellza lanetan aritu 
zen, antonlotarren Lanblde eskolan (1961-1968 artean zuzen-darl), 
Komertzlo eskolan eta batxilergoan eskolak eman zituen, 1957an 
Karmelo Iturna-rekin batera "helduentzako Euskai Eskola" sortu 
zuen, eta guri berariaz doakigunez, euskai literaturglntzan aritu zen,

Santa edo santa hotsean hlldakoen biografiak idazten nabarmen- 
du zen: hamarkadaren hasieran italiar santarena Santa Maria Ooretti: 
bere bizitza argitaratu zuen®\ hamarkadaren erdian, Arturo Kanpio- 
nen Itzaltzuko hoblaria^^-rer\ itzulpenaz gain, Lili txuria odoletan'^^ 
kaleratu zuen, Ama Maria Teresalina blzkaitarraren bizitza (Joakina 
Zubiri 1918-1947) Pakistango Kaxmirren martinoa hartunk hila, eta 
bl Ipuin askl luze Euzko-Oogoa-n, hamarkadaren bigarren zatian: Lili 
zur/a®^ eta Urzain, Zlllarrezko Azeria^^, gazteentzat oso egokiak. Erli- 
jio  kazetaritzari dagokionez, Analtasuna (Qipuzkoakoa) eta Francisca- 
nismo aidizkadetako zuzendan izan zen.

S.1 .2 .1  Lili zuria

Urretxindorra da protagonista nagusla. Bere bizia baino malteago 
duen Mirentxu neskatxa salbatzeagatik bizia noia ematen duen kon
tatzen da. Jose Man 5atrustegirentzat maitatuaren hutsunea ekartzen 
du gogora urretxindorrak eta haren mezulana da^®. Kanta zaharretan

[9 0 ] Sorarrainen biografia laburra; Eusl^al herriho lanbide-hezlheta, Langintza 
eskola, Zarautz, 19 95 , 71 . o r,; e ta Zarauzko frantzlskotarren artean euskai letretan 
nabarm endu direnak: Qure tie rr lko  frantzi5hotarrah(, Arantzazu, Oñatl, 2 0 0 2 , 2 3 0 -2 3 4  
orr,

[9 1 ] Arantzazu Argita ldaria, Arantzazu-Oñate, 1951,
[9 2 ] Monako liburu honetan blldua: Elezarrah. Arraun ta Am ets, Itxaropena, 

Zarautz, 1955,
[9 3 ] Arantzazu Argitaldaria, Arantzazu-Oñate, 1955.
[9 4 ] Euzl^o-Qogoa , (7 -8 ), 1956.
[9 5 ] Euzi^o-Oogoa, (1 -2), 1958.



maitatuaren hutsunea barik amodioaren zorlona ere adieraz deza- 
ke^^. J. Chevalier-en sinboloen hizteglaren arabera®®, urretxindorrak 
(olerkari guztientzat maitasunaren kantari) era hunkigarrian erakusten 
du, sortzen dituen sentimendu guztietan, maitasunaren eta heriotza- 
ren artean dagoen barneko lotura.

Qure kontakizunera itzuliz, Qorbeiako urretxindorrak Mirentxu 
maitea hil ez dakion soilfk Auñamendiko bortuan den Elurrezko Lili 
Zuria ekarrl behar dio. Bidean larretxorlak (oso azkar goratzen eta oso 
azkar beheratzen direlako zeruaren eta lurraren arteko loturaren ikur), 
pagausoak (basoko uso handiak) eta Iratiko oihaneko etxeko andre 
den Lorea (Lizardiren "Itzal" oroitarazten du, baina guztiz bestelako 
zentzua du) izaten dítu laguntzaile.

Izadla eta izadiko sorkariak Asisko 5an Frantziskoren tradizioan 
Jainkoaren kreazioa eta kreaturak dira, hurrenen hurren. Anaia 
Eguzkiaren ereserkia, txolarreei egindako predikuak, otsoa otzan- 
tzeko egindakoa, Tradizio horretakoa da kontakizuna hain segur, 
idealismoz, lirismoz eta izadizaletasunaz blai^®, eta naturazaletasuna 
suspertzeko aparta.

heguan hasten da kontaketa:

Baiñan gaur urretxindorraH naigabez il nai íuHe ta otzez nausi- 
turlH abestu ez/ñ/K, gaztañondoHo adar batean hihilduta dago 
leio-zear irril^itzen begira. Ba-dira egun batzul^, Mirentxu ez 
dala agertzen leioan, nesHatxa lltzeHo zorian dagolah¡o...Oe- 
galñean datza; bere adats ederrah ez du leengo argi blguiñlk; 
bere begi ederrak ez dute orain dizdiratzen aspaldiko ñir-ñir 
zoragarri arekin; masail zuri-zurlak berdintzen dira izaren 
musu zurailekin; aboa par egiteko eratua ta Ibar-zelaiaren lo- 
reak baiño gorriagoa zana, estatua dago miñezko kiñu batez; 
bere soiñ liraiña txorien bekaitza zana, unaturik dago, beroga

[9 6 ] Ikus " txo ria " atala in AZURIMEhDI, Milsel: EusHal no rtasunaren animalidh, 
Baroja, Donosüa, 19 87 , 54 . or.

[9 7 ] Ikus Mikei A zurm endiren aipatu liburuan, 57 , orria,
[9 8 ] CMEVAUER, Jean eta QMEERBRAMT, Alain: D iccionario de  ¡os s im bo ios . 

Edit, herder, Barcelona, 19 91 , 9 0 1 . or.
[9 9 ] Egun eu5isarak duen norm alizazioaren ta la ia tik behaturik, baditu gram atika 

aka ts nabariak, testua  itsus ten  du tenak baina iite ra tur maila Itzall gabe.



urren, eta esHu aieh lore-atalah bezela ez dezaHete biaidu 
maltasun-gezna urretxindorgaixoari (id.).

Qorbeiatik Auñamendira negu minean ibilaldi latza egin ondotik 
lieltzen da urretxindorra elurrezko UK 2uha kulunkatzen den gaiiurre- 
ra;

AtzaparraH elurrean tinko egiñik, pollki-poliki tontorrera ur- 
biltzen da, ta orduan...gauza gelgarria benetan...illargiaren iz- 
piz eta aingeruen egalez eunduta bai'lltzan, llli zuri eder, dizdi- 
ratsu bat agertzen zaio. Alzeak astlndutako Lili Zuria leiarrezko 
derizkion azubil (zurtoin) baten gaiñean kulunkatzen ari da 
(id.)

Lorea Irati oihaneko etxeko andreak azaitzen dio zergatik sortu 
den Lili Zuria han:

Beiñola, Maitagarria yoan zan ara negar egitera, ta malko bat 
elur gaiñean eroritakoan, edertasun berdingabeko Lili Zuri bat 
sortu zan. Ordudanik, negu orotan toki artantxe sortzen da Lili 
eder ori.

-Eta zergaltik negar egin zuen Maltagarria'k?

-Gure aberrlaren zorigaitzak ikustean -zion Lorea'k asperen- 
ka - baiñan malko ori yario zitzaionetik, euskera gure izkuntz 
ederrak beti-betiko iraungo omen du (id.)

Lili Zuriaren eta beraren zurtoinaren eraginez, Mirentxu sendatzen
da:

Mirentxu'k artzen du Lili Zuria eskuen artean; bere berdingabeko 
lurriña pozkiro arnasten du; lore-atalak goiznabar-argi añako biguiñak, 
illargiaren izpiak baizen ' argitsuak, eguzkiaren ieengo printzak alako 
epeiak, lilluraturik musukatzen ditu. Elurrez eta leiarrezko egiña diru- 
dien azubilla, laztantzen du. Bere begiak berriz ere argitsuak dira, 
ezpaiñak gorrlak, adatsa dizdiratsua, masalllak gorri-zuriak. Bere zai- 
ñetatik odol epela ta berria dabilkio. Zein ederra dan ats egitea 
Elurrezko Lili Zuria'ren ondoan...I (id.)

Morretaraz gero, ematen du aberriaren eta bereziki euskararen 
aldeko sakrifizioaren irakurketa aktibarazi nahiko lukeela, ezen beste
la iduri du kontakizunean garrantzi handiena duten sinboloek zurita- 
5una, garbitasuna azpimarratzen dutela, eta interpretazio baten ara
bera urretxindorrak neskatxaren birjintasuna salbatu nahiko luke kos-



ta ahala kosta, edota galdutako paradisua berreskuratu klaustroetako 
lorategietan aipatu ohi den bezaia, esaterako, haiarako Santa haria 
La Real monasterioko kiaustroko lorategian, zurtoina kristalezkoa 
duen lili zun elurrezko horren bitartez.

Molanahi ere, dena delako helburu espiritual goren horrek bizia 
ematerainoko sakrifizioa eskatzen du, sakrifizio bortitza, Qorbeiatik 
Auñamendirakojoan-etorn neketsua, negu minean; hon bai, ordaine- 
tan, gozoro hiltzeko:

Mirentxu'k maitasunez zotinHa, esHuen artean du, biotz-on- 
doan eusten du, rriaitekiro musuHatzen du...baiñan Txorrotxio 
iltzen ari da...Bitxiak balzen malko bl ederrak darizkio Qor- 
bea'ko lore ederraren begietatlk, eta malkoen txerak oar- 
tzean, urretxindorra Itzarrlk ez duen lo gozo batean murgiltzen 
da...(id.)

3 .1 .2 .2 . Urzain, zilarrezko azeria
Bigarren kontakizuna berriz, Urzain azeri bihozberaren eta ¡fabler 

mutiko bihozberaren arteko zinetako adiskidantzaren istorioa da. Oso 
ongi kontatua dago azeriaren bizialdia, Jaiotzen denetik amak zapuztu 
eta bizia bere kasa atera behar duenera. Morixe du lorpenik handie- 
na, nire iritzirako. Honetan ere izadia xarmanki dago margotua, haren 
alderako zaletasuna sustatzeko ezin hobeki

3 .1 .3 . Jose Mari Satrustegi
"Axeri belarn-motza" alegian^'^^, herri ipuinen atalean iruzkindu 

dugun "Esneketana" ipuinean garazieraz bezala engoitik nafar ku
tsuko batu gisakoan, azenaren ibilbidearen berri ematen digu, bizi 
zen zelaitik mendira, eta han atzeman zuen artzaintsarekin izaten 
duen bertso-elkarrizketa.

Azena ongi bizi zen zelaian, baina beroa zuen "partida". Partitu 
zen bada mendi aidera, lortu ere bai atseglna oihan bustl-belarzutan 
sartu zelarik (id.). Loaldi ederrak egin ondotik, zer ahoratu ere lortu 
zuen, artalde batetik axun bat bereganaturik, baina, leku berrian ez 
zen laketzen:

fiifarl ondoan izarretara begira dago; Menditartean ikusten 
duen zeru puska ura ain ttlpia idurltzen zaioll hun dira ene erri



artaHo zeru zabaiak? Etzuen erran nahl biotza ta zalnak Itotzen 
zazHotela patar aieh; presondegi batean bezala zela; etzuela 
laketzen. Eta gero zer bakardadeal Berdin llun zen bere har
nea, argi-sendlan (id.)

Artzaintsarekin koplatan azeria entseatzen da neskatoa go- 
gatzen, handik hobe duela lekua utzirik Parisera edo Joanik, baina, 
artzaintsak: Bana nik betl/lkusten duana/gogoz itzultzen/munduzJoa- 
na. Btzkitartean ehiztari bat inguratzen da, azeria hasten da ihes egin 
nahian baina artean harrapaturik da gelditzen. Bizia ez galtzeko buz
tan harroa bere hortzekin hautsi beharrean gertatzen da, eta orduan 
artzaintsak:

Bego, bego, sort lekua,
Duzu nere konseilua;
Ba-da munduan zer Jana 
Ausiki gabe buztana (id.)

Azeri emigrantea baino lurrari atxikitako artzaina hobe!

Qogora ekar bedi duela berrogeita hamar urtetsu euskal emigra- 
zioa gattza zela Qaraziko eta inguruko laborari eskualdeetan, ahaide 
ugariko nekazari familietan gehiago ziren Ameriketara, Bórdele edo 
Parisera abiatzen ziren seme-alabak, lekuan gelditzen zirenak baino.

3 .1 .4 . Marijan Minaberry

i^abier Etxanizek honela idatzi du autore honetaz:

Minaberry dugu 60ko hamarkadaren hasleran haurrentzat 
idatzi zutenen artean idazle garrantzltsuenetariko bat '̂^^. 

1958an argitaratu zuen "lliru  adichkldeak" izenburuan ai
patzen direnak "altxallllak" edo tximeletak dira, zuria, gorria 
eta horia. Han dablltza hegaldaka bata bertzearen gibeletik 
lasterka, erle bat ikusten dutenean: haren hablaren bila abia
tzen dira eztia amets. horretan, aroa aldaturik, eurl-xortetan, 
aterpe bila abiatzen dira lorerik lore. Lore horiak tximeleta 
horia baino ez du gerizatu nahi, lore gorriak tximeleta gorria, 
eta lore zurlak tximeleta zuria. Babesturik baina banaturik bai
no nahlago dute euritan elkarturik Jarraitu aterpe bila. Eta

[1 0 1 ] ETXAMIZ, «abler, 19 97 , 2 6 8  or. Inform azio gehiago ARBELBIDE, Marie 
Jeanne M /naberry (19 2 6 }, Btdeglleak, Eusko Jaurlantza, Qastelz, 1998.



esHuratzen dute saria: haritz eder baten aterpe eta pausaleHu 
bihaina.

Alegiaren eraHutsia amaieran:

Uros ziren, zorionez betheaH senditzea zoin den ezti, zoin 
den bihotz aitchagarri eigarren arteho amodioa, elgar lagun- 
tzeal Malurrean bat, hegalez-hegal elgar sustengatuz! Zoin 
den ona elgarrekin Jastatzen eta Jasaiten den atseginal 
Zoin beroa lagunaren sustengua, zoin eztla arbolaren geriza, 
zoin arina aitchaliliaren bihotza!...(id).

Amaiera hori gabe ederrago? Amaiera sobera luzea? ?^oragarri 
kontatua behinik behin,

3.Z . helduentzaKo ipuinak

50eko hamarkadaren hasieratik ipuingintzan ari da Jon Mirande. 
Argitaratutako eta idatzitako obrari dagokionez, hamarkadarik joriena 
du, 1951n, besteak beste, "Ohiko Jainkoari" olerki enblematikoa 
argitaratu zuen eta "Behiak" ipuina. 1959anjada burutua zuen "Haur 
besoetakoa" eleberria (Koldo Mitxelenari igorri eta hark adierazi zion 
Egan-en ezin zela kaleratu) eta bien bitartean hainbat olerki, ipuin, 
salo eta artikulu, Hamarkadaren hasierarako aski heldua literatur- 
gintzarako, eta hamarkada amaieran aski etsitua, euskal politika arlo 
kultural, moral, filosofikotik eraberritzeko egindako ahalegina porrote- 
ra kondenatua eta literatura aldetik askoren zinezko arbuio dorpeaz 
gain, segur aski pisu larriagoa zuena, argitaratzeko arazo ezin gaindi- 
tuzkoak. Ipuingintzari doakionez, bera da hamarkada guztian barrena 
ipuinak itzuli, asmatu eta fuz/io-Qogoa-n, (jernil^a-n eta Egan-en 
kaleratzen aritu den bakarra.

Mamarraldiaren bigarren zatian abiatzen dira gainerakoak, zeha
zki 1957tik aurrera. Jean Etchepare eta Mirande aide batera aurkia 
eta ifrentzua dira. Zuberotar paristarrak hastio zituenak eta lumaz 
borrokatu nahi zituenak maite zituen eta aldezten garaztarrak litera- 
rioki. Alderatu besterik ez dago, Etchepareren "Etxekoak" edo "Itsas- 
izarra"’-®̂  Miranderen "Ametsa" edo "Eresi kantari"-rekin^°^ dloguna 
egiaztatzeko.

[ lO Z ] Ihu5 MUJIKA IRAOLA, Inazio: Jean Etchepare: M endehoste  gereziai^, Erein, 
Donostia, 19 91 , 1 0 9 -1 1 4  orr. e ta 8 9 -1 0 2  orr,

[1 0 3 ] Patri URKIZUren Gauaz pa rile  batean, Elkar, Donosüa, 1 9 9 7 , 9 9 -1 0 6  orr, 
1 4 1 -1 5 6  orr.



Txillardegik eta Gabriel Arestik ere aipatutako urte horretan, aldiz- 
kari eta ale berean, eta elkarren segidan, hurrenez hurren, eman 
zituzten argitara "Orangutanen ugartea" eta "Umezurtz aberatsak 
Qabonetan jokatu nahl". Biak ere bata bestetik oso desberdinak. 
Txillardegirenak, urte horretan bertan argitaratu zen "Leturiaren egun
kari ezkutua"-k bezala, nagusiki gaien eraberritzea zekarren euskai 
kontagintzara eta biibotarrak, aldiz, ipuin kontaeraren bernkuntza, 
gaiarena baztertu gabe.

Txomin Peillenek, Patxi Etxeberriak eta Andoni Arozenak ere urte 
horretatik aurrera argitaratu zituzten hainbat ipuin Euzko-(jogoa-ri eta 
Cgan-en.

5 .2 .1 . Jon Mirande

Zortzi ipuin asmatu eta zortzi itzuli argitaratu zituen 50eko hama- 
rraldian. Eta horretaz gain, ipuin luze edo elebern labur ttaur besoeta- 
Hoa. Poemak izan dira aztertuagoak baina haren narrazio lanek ere 
gure arteko mordoxka xarmatu dute.

Haren narraziogintzaren berri emateko lau ipuin eta eleberria 
hautatu ditugu. Olerkiak aztertzean aipatu dugu haren literatur- 
gintzan, generoak genero, batasun handia dagoela, eta olerkietan 
agertzen diren gaiak eta mitoak eta sinesteak agertzen dira ipulnetan 
eta goren mailan haur BesoetaHoa eleberrian.

3 .2 .1 .1 . "Zinopa"

Izu-laborrizko giroa bikain lortua dago. 5oil-soilik izu-ipuin gisa 
irakur Itteke, baina zenbait xehetasunetan erreparatuz gero, beste 
hainbat irakurketa ere egin litezke.

Nut/7 zintzo, atsegin, langile bat ^ '̂^zen ipuin honetako protago
nista "martina". Irudimenik ez zuenez, ez zen ohartu gaua beltzago 
zela urteHo garai hartan ohi den baino (id.); hortaz, neguko solsti- 
zioanjazotzen da ipuina, eguzkia hil eta berplzten den garaian kristau- 
tasun aurreko mitoen arabera, bereziki J. Mirandek maite zituen hern 
zeltikoetako mitoei Jarralki^^^^. Miria den zibilizazioaren espazio arrunt

[1 0 4 ] Qduaz parhe  batean, 128. or.
[1 0 5 ] A lem anen okupazioaren garaian nazien a ldeko breto lekin  ad iskidetasun- 

harrem anak izan zituen eta haien giroan edan bide zituen bizi guztian m a lte  eta garatu



ohikotik ateratzen du gizon arrunt, langile zintzoa eta bere ustearen 
aurka gogo apalagokoa (gogo dpalagoko norbait berariJarraiHi zebile- 
la uste uHanen zuen, urrats berberean bait zetorhion atzetik) eta 
oihana den naturaz gaíndiko beste esparru batera eramaten, atzetik 
segika duen gizon zahar ahots eriastuko baten bitartez, oroitzapen 
txarrak ekartzen dizklola, eta biktimak ezin duelarik ezer eginjarraika 
darraiona atzemateko.

Oihaneko sasi-jainko hori gizon zahar bat zen, handia, bilo-biza- 
rrak urdinak, zaia zuri batez jantzia, gerrikorik gabe, urrezko kate bat 
zekarren lepoan eta handik zintziiik urrezko eguzki-gurpli bat, esme- 
raidaz ederragotua eta bi ahoko aizto bat eskuan, punta lurrari buruz. 
Taranis mitologia zeltako Jainko galiarra gaueko hiru jainkoetarik bat 
zen, eta eskuan tximista ala gurpila edo blak ohi zeramatzan’-'̂ ®, 
Tximista eguzkiaren ikur eta gurpila eraberritzearena, urtea hll eta 
berria hastearena eta hedaduraz eraberritze ororena. Qerra presoak 
zuhaitzetan zintzilikaturik eskaintzen zitzaizklon delako oihaneko Jain
ko horri.

Mahiz eta ez zuen begiradan gorrotortk edo beste giza sentimen- 
durik ageri ("liarrizko Jainko bati" olerkia dakar gogora, Ortzi Thor-i 
eskainia, nahiz gorago aipatu ditugun eguzki-gurpila eta aiztoa barik 
bahea eta mailua ukan hark), bihotza izoztu zitzaion mutilan haren 
begien pean, hots, heriotza hurbil zuela sentitu zuen. Musika ozen, 
indartsu eta zahar antzekoa kantatzen zuen. Beraz, dena delako 
naturaz gaíndiko izaki horrek hotzjokatzen zuen, ez giza sentimen- 
duen mendean, eta beraz ezin ulertuzkoago eta ezin saihestuzkoago.

(...) z ituen ha inbat burubide. Laster igaro zen "Josu bar-Joseph" gaztaroan 
m a lta tze tlk  gu tarte ra  itzul baledi gurutztltza tuko zukeela adieraztera, krlstautasunaren 
aurkako anm a-sinesle  e ta po lltlkan esku lndarra izatera. Qurasoek e lkarren artean 
euskaraz baina sem e-alabel frantsesez eg iten  zletenez, lehenago Ikasi zuen bretalnlera 
euskara baino eta hizkuntza ze ltiko  horre tan 1 9 4 4 -4 5  urtee tan  U m erigou dentzan 
poem a ero tikoak egin zituen. Qoulvenn Pennaod bretalniar abertzalea ezagutu zuen 
Parísen 1947an  Ilburu-denda ze ltiko  batean, bretalnleraz m in tza tu  ziren eta elkartze 
hartatlk bizl guztirako gogalde tu eta ad iskidetu . hogel ba t u rterek in  hasi zen euskaraz 
ganoraz Ikasten eta beraren eraginez zuberera Izango zen hand ik hara e txe ko  hiz
kuntza. A ndim a Ibinagabeltia 1948an  ezagutu zuen, eta hark asko eragin zion eus- 
kaltza letasunean eta abertzaletasunean, e ta guztlen ga lne tlk  euskaraz Idazteko lehian, 
Q eh ienbat euskaraz eta bretalnleraz Idatzi zuen, h ttp ://eu .w lk iped la .org /w lk l/Jon_M lran- 
de
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Mutilar! emeki-emeki ezin entzunezko egin zitzaion musika hon 
eta ikusmena galtzen hasi zen: min zorrotz bat senditu zuen. Itsas 
zabal gorri batean murgiidu zen, itsasontzi zoritxartu baten antzora 
(Id.) Musika, norberaren kontzientzla gaitzea eta uretan, itsasoan 
urtzea errepikatzen diren gaiak dira Mlranderen olerkietan. Kasu ho
netan henotza bortitza, odoltsua azpimarratzen da,

Mutii zintzoa, langilea, gisakoa, gizarteak eskatzen duen bezala- 
koa gorroto zuen delako Jainko idolo horrek (Jon Mirandek bezala) eta 
henotza odoltsua eman zion:

Poliz-gizonak gehienik harritzen zituena, aidiz, zauriaren itxura 
zen: eguzK/ gurpil baten antzean haizto ukaldiHa bularrean 
egin izan zitzaion; zauri hartaril^ ixuri zen haren odola, eta 
herioa sartu zen haren gorputzaren ondoraino (id.)

Zelten tenplu sakratua zen oihan ilunean, gaunk iluneneko ga
raian, neguko solstizioan, zelten gaueko Jatnkoren bati eskainitako 
giza opana. Baina Jainko-panteoi zeltatik edo euskai panteoi pagano 
zaharretik hartutako sinbolo zehatzak gorabehera, barnago, hondarrik 
hondarrenean, jendearen ohiko "zintzotasuna", kristau oinarnetan 
funtsaturikoa, erail beharra, bestelako kontzientzia moral eta politikoa 
erdi zedin euskaidunen baitan.

Amaieran azpimarratzen du ironia garratzez zein ona zen erailda- 
koa eta zer-nolako atsekabea utzi zuen familian eta gizartean:

eg/azKo damua eraf^utsi zuten haren ahaide, ezagun eta na- 
gusi guztiek, mutii zintzo, atsegin, langile bat izan zeiakotz 
beti. (joian bego. (id.)

5 .2 .I.2 . "Beh/ah"

Iñaki Aldekoak Miranderen gal komun bat den kontzientziaren 
disolbatzeaz an dela dio Arrazoi Jainkosaren aldean Meraklltoren misti- 
ka -Mietzscheren bidez berreskuratua- edo Lukrezio pentsalariaren 
eredua hobesten zituela. Eta testuinguru horretan "behiak" ipuinaz:

llaturaren eta abereen mundutik isurtzen den lasaitasun bera 
dario (.) Mirande belauniko Jarri zen abelgorrien Izaera neurri- 
gabeki gorengoaren aurrean^^^.



Malaxe da. Begira ñola hitz egiten dien Ipulneko protagonlstaH:

Oil BehIaH, JaInHosa geldloH, ez asarre Izan-, ez natorhizue
soroetaHo bake handia nahastera...Mindun eta apal bait nator, 

108ez asarre izan...

Lau arrangura adierazten dizkie behi Jainkosei: lehena, lana- 
rekikoa: gizakume bat baizik ez naiz: nekatu naiz lanetan, min 
dut ene buruan, ene haragian (id.); bigarrena, maitasunarena: 
maitatu dut, min euki dut bihotzean...(\ó.); hirugarrena, bere 
euskal herrlarena; herriminez bizi nintzen hemendik urrun, eta 
ikus! Merri hau dela ta dut orain m/n...(id.), eta laugarrena eta 
azhena: gizadiagatik, min filosofihoa; gizadimen minez, min- 
dun (id.).

Aurreko hiruretan behi jainkosek lasaitzen dute gizaki minduna, 
gisa desberdinetan, baina azken buruan, naturaren gurpil arduraga- 
beari erreparatzeko esanez, naturaren bilakaera eredutzat hartzeko 
iradokiz, baina azken galdera filosofiko hori planteatzean, gizakien 
edo gizadiaren heriotzaz, azken buruan, behiek:

Ez zuten aldi honetan erantzun, baizik luze luzaro eni begira- 
tu. Eta heien begietan nabaitzen nuen...farre algara handi, isil 
bat...Orduan nik ere farre egin nuen behiekin batera. Belar 
gainean etzan nintzen haien artean, goizeko ekiak, bere euri- 
odel ohetik Jautsirik, argitzen gintuela, belardiak, behiak eta ni 
(Zuberoan, 1951).

Qizakiak eta gizadia natura gara eta naturara itzuliko gara edo 
Lehen Izatetik Jalgi ginen eta hara itzuliko gara^°^; gure espeziearen 
heriotzari buruzko arrangurak oro irrigarriak dira. Behiak gizaklok bai
no askoz azkarragoak dira naturaren bilakaerarijarraitzen dakitelako.

3.2.1.3. ^^Ametsa"

hietzscheren eta 5penglerren bi moralen bereizketaz diharduela- 
rik, ona eta t>^arra nobleak, eta ona eta galztoa apeztarrak, ipuin hau 
ekartzen du hizpidera Joxe Azurmendik;

Ezkontzak eta famillak, konbentzio sozial hipokrita batzuk bai-

[1 0 8 ] Gaudz parke batean, 97 , or.
[1 0 9 ] Ikus “ Izatearen sustra iak" kapltulua S chopenhauer, tlle tzsch e , S peng le r 
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no ez dirudite Miranderentzat, itxura duenez. Ohiturari JarraiHi 
eta munduari uHo egiten ausartzen ez delaHo, JendeaH onar- 
tzen duen Hatea. Beste zentzurih ez dio nonbait iHusten Mi- 
randeH. Hobelan baino ere plastiHoago eta bilduHiago Ametsa 
ipuinean azaitzen dIgu hau (.) Izpiritu libre bateH ez luHe Hon- 
bentzioei burua maHurtu eta ezHondu behar (.) Grinen satis- 
faHzio pisHa baten truHe hartzen den galeretara Hondena zigo- 
rra da ezHontza^^^.

tzHontzaren urtemuga ospatu zuten aurreHo gauean eta goizean 
bIzitaHo ezHon urtearen balantze bat egiten hasten da protagonista:

Zoriontsu izan ote zen ezHonturte hortan? Ezin esan zeza- 
Heen (.) Noiz maltemlndu zen hartaz? Baina maitemlndu ahal 
zen eglazHI? (.) Behar bada, ez zen Marcelle-z maitemlndu, 
baina bidezHo da "nesHa bat eduHitzea" hogel ta lau urteho 
mutil batentzat (.) GeroztiH, bIzlaH Jarraitu zuen, gertahari ban
di gabe, bl ezkonberrlentzat Ondo alHaraditzen zuten. EtxeHo 
andre ona agertu zen Marcelle^^^.

Beraz, senar-emazte horleH saldoHoaH ziren, ez ziren batez 
bestekoa baino oHerrago edo hobeHiago Honpontzen elka- 
rreHin.

HaatiH, ondoeziH zegoen senarra. MuslHa Jarri zuen, eta edan 
egin zuen. MusiHaren eta alHoholaren bitartez:

Nasi zen pentsatzen behlnere pentsatzera ausartzen ez zen 
gauzeHin. ZergatiH ez zen ausartu bada? Oroen buruan zer 
bizlera llaun, gertaHari gabeHoa bereal (.) Guz/a betl berdin, 
egunero ordu berean lanera, egunero lanHlde beraH, egunero 
hizHetaldl beraH, egunero emaHume bera etxeani (104. or.)

Jarraitu zuen edaten eta beste kontzientzia bat izatera heidu zen; 
farregin zuen basaHI, eta gau minean, aide guzletatIH aranotsaH 
(oihartzunak) sortu zituen haren farreah, abere irri urrundiHoak, aspal- 
dlHoaH alegia (105. or.). Emazteak zoratu al zen ziotson eta berak: 
Zoratu nl? AsHatu naun, asHe naunl (id.) Hipokrisiaren eta eguneroko

[1 1 0 ] Schopenhauer, tlie tzsch e , Spengler M lñ fitlD E ren pentsam enduan, Susa, 
Zarautz, 19 89 , 9 0 . or. Ikus, halaber, M irande eta  Kr/stautasuna, Aurrezki Kutxa Pro- 
bintziala, D onostia, 1 9 7 8 , 3 1 -5 4  orr,
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engainutik libre esango zukeen Mirandek, gutxiengo hautetsiaren 
askatasuna erdietsia zuen engoitik.

Ahoa estali zion eta ito. Esnatu zenean ez zekien zerjazo zen: 
Ohe ertzean exen zen Pierre, burua eskuetan hartuz. Behin ba
tean...alkolean.-.ametsak ito...betiko (106. or.).

5 .2 .1 A .  "£res/ kantari"

Rudolf de Rjjk nederiandar euskara irakasleak Miranderen ipuine- 
tatik gogokoena hauxe zuen^^^. Miranderen adiskide handi Jon Etxai
dek Euzko-Oogod-ri argitaratu zituen 1956an bi artikulu euskai eresi 
zaharrez^^^. "Egun bereko alarguntsa"-z Jean Jaurgain zuberotarrari 
Jarraiki zioen:

Eresi unkigarri onen protagonistak Piarres Irigarai eta Gabriela 
Loitegi dira. Zuberoa'ko etxe leñargitako bi gazteok 1.655'ko  
uztaillaren zortzian ezkondu ziran.

Bere uztatik honako hau erantsi zuen:

EguerdI beteko zorlon mozkorgarria naigabe osin biurtu zen 
eguzkia osertzean (sic) murgiltzearekin. Ba'ote erakuspen zi- 
rrara eragingarriagorik mundu ontako gauzen ezereztasuna 
eta irauneza adierazteko? /Mare, lurrari ain atxiklak baigera, 
aiarguntsak, kristau etsipenez labur, ezin eraman du ain mal- 
tagarri zitzaionaz bereiztea eta izanaren gorputza baltsamatu- 
rik, zazpi urtetan idukitzen du gizon ilia bere ge/an^^^.

Joseba Lakarra, Ko/do Biguri eta Bianka Urgellek egindako 
azterketaren arabera, "hilaren maltalea"~ren gala Euskai herri
tik landa ere oso hedatua dago eta balada hori ezin da data 
horretakoa izan^^^.

Jon Mirandek, segur askl, azterketaren beharrik ez zuen izan 
euskai balada horri guztiz bestelako interpretazioa emateko. 

Ipuin honetan Oabriela Loitegi ez da hildako Plarres Irlgarairen 
maltale ezin etsla baizik ere haren hiltzaile lizun, hipokrlta, 
handios, buru-arin eta bihotz gogorrekoa. hilketa egin zuen

[1 1 2 ] Ikus Oaudz parhie batean, 15, eta 15. orrlak.
[1 1 5 ] 1 9 5 6  (7 -8 ) eta (9 -10 ), 1955.
[1 1 4 ] 1 9 5 6 (9 -1 0 ) ,
[1 1 5 ] Ikus tu s k a l baladak: anto log ia  e ta  azterketa , 2 . Ilburukla, Mordago, D onos

tia, 19 85 , 87 , or.



nagu5iki bi arrazoirengatik: bata, senarragandik askatuz bere 
benetako maitalearekin bizi ahal izateko eta bestea, Irigaraiz 
mendekatzeko hark bere amodioaz egin zlon aitormen erge- 
lagatik sumindurik. Eta zergatik orduan limoi-urez garbitzen 
zuen ostiral goizero baladak dioen moduan?

Ostiralea, paganoentzat sentsualitatearen Jainkosari eskainita- 
ko eguna, baina kristauentzat egun santua delako (gogora 
Ostiral 5antua): emakume doilor hura ez zen egiaz kristau, 
ordea, eta gure fede santuaz parre egiteko abagune hori ez 
du gaitzera utzi nahi.,.

Berriro ere, oso buru argiz eta oso esku literario egokiz idatzi
tako ipuinean bere gal maiteak: kristautasunaren arbuioa 
(adiskide zuen Jon Etxaideren antitesia) eta moral ohikoaren 
narda, kasu honetan "ametsa"-n ez bezala emakume prota- 
gonistarengan haragiztaturik. Emakumeei bizi zen gizartean 
gizonek egozten zizkloten bertute moraiak, gizonen uste 
onak irrigarri uztea eta hankaz gora botatzea, pentsamendu 
eta egintza maitzurrenak eta kalkulatuenak odol hotzean gau- 
zatzeko gal zen emakume protagonista itxuratuz^^^.

Ipulneko emakume protagonistak honelako Iritzia osatu on
doan: Oaston hau azkenaz beste ez zait gehiegi gustatzen. 
Burgol, arrazoinzale, aspergarri delarik, zer bizitza itsa era- 
mango dut harekin ezkondu eta! (arrazionaiismoaren Mirande- 
ren ohiho arbuioa)... Alabama, ezkontza horri ezin itzur nakio- 
ke: aberastasuna eta gizarteko leku gailen bat ekarriko dizkit 
eta, gainera, gurasoek nahi dute egin dadin-, alaba on izaki, ez 
nieke inondik ere atsekaberik eman nahi. Baina, Oastonen 
izpiritu ikertzaileari eskerrak, orain badakit ñola Joka" (153- 
154 orr.), glzona hilko du, aurrez xehetasun guztiak ongi 
pentsatuz eta pisatuz eta maitzurkeria gradurik gorenean era- 
biliz: eskalleretan behera buitz eginez inor begira ez duela.

Bukaera berriz, gorago aipatu dugun xedeari ezin hobeki ego- 
kitzen zalona ñola eskularru egokia eskuari;

[1 1 5 ] Gauaz parHe bdtean, 152 . or.
[1 1 7 ] IHus i^ iranderen eta h ie tzscheren eta 5chopenhaueren obretako m isog l- 

ntaz Joxe A zurm endiren S chopenhauer, N ietzsche, Spangler MIF^AIIDEren pentsam en- 
duan, 5usa, Zarautz, 19 89 , 9 1 -9 3  orr.



Bestalde, LohitegiHo Qabriela baino zoriondunago, maite zuen 
gizona, hll edo blzlrih, bere gelako lurpean zazpi urtez edukl 
beharrik ez zuen izan: urtebete gabe ihes egin zuen herbeste- 
ra bere herriko amarante gazte batekin. Dohatsu bizi izan 
ziren, haurrik ez baitzuten izan (155. or,).

Zergatik ñiranderen seta sarkastiko hau ezkontzaren, bikotearen 
elkarrenganako leialtasunaren eta seme-alabak izatearen aurka?^^®

J, Azurmendiren aburuz, arrazoia politikoa da:

Oehiengoaz eta saldoaz hórrela pentsatzen duenak -tenta- 
zioa ematen du galdegiteko- zergatik idazten du eta ez da 
isilik geratzen, besteak bakean utziz beren bizimodua egiten? 
Nietzscheren kasua aide batera utzita orain, MIranderen arra- 
zoiak politikoa dirudi: abertzaletasunak. tlaren konbentzimen- 
du bat zen, Euskal tierria askatzeko aurretik moralki eraberrítu 
beharra zegoela, orain nagusi diren erizkera moral "demokra- 
tlkoekln" inora joaterik ez dagoelako askatasun borroka ba
tean. Borroka politikoaren parte bat da moral auziko borro- 
k a ^ ^ \

Mirandek Peilleni aitortu zlon gutun batean lehenbizi antikon- 
formismoaren Ikurrina polltikan erablltzen hasi zela, baina une 
hartan (1959an) nahlago zuela literatura hutsean lan egin, eta 
ikusten bazuen espíritu aske batek ezin zabal zitzakeela bere 
idelak moralari edo antzeari buruz euskaldunen artean, erdara 
batean idatziko zituela aurrerantzean.

Utzi egin behar izan zlon Idazteari:

Morala ez da zoriontsu Izateko bidea, norbere obligazioa be- 
tetzeko gogoa bakar-bakarrik baino, tragedia bat kostako ba- 
zalgu ere. Morala obligazio hutsa da. Arima noblearen bere 
barne ahotsari bakarrik obeditu beharra. 5aldoak, baina, zo- 
rlon puxka bat da, bllatzen dueña. Bi moraltasun (id.)

3 .2 .2 . Jean Etchepare

Qorago eman dugun haren bizitzaren berri laburra eta gaz-

[1 1 8 ] Gabriel A restlrengandlk zeln urrun! Gogora ñola go re ts l zituen hark Meli 
em aztea eta hiru alabak: íle rea , Qurea e ta Andere-B lhotz.

[1 1 9 ] A lp.llb. 9 3 -9 4  orr.



teentzako ipuinak ere gaingiroki iruzkindu ditugu. Malaber, adierazi 
dugu ipuingintzan Mirande eta Etcliepare aurkia eta ifrentzua izan 
zirela, eta bi ipuin aipatu ditugu, Lehenbizi bi ipuin hohen azterketa 
iaburrarekin ekingo diogu eta autore honekin amaitzeko beraren kon- 
takizunik iuzeena aztertuko dugu "Kurutze gorriak".

3 .2 .2 .I. "£txe/ioa/i"

istorioa sinplea bezain ongi eramana. Piarreño eta Maite senar- 
emazteak eta Erramun eta Peyo haien bi semeak protagonistak. 
Elkarrekin gazterik ezkondurik, hamabi urteko ezkon bizitza zorion- 
tsua izan zuten, bi mutiko izan eta senarra gerrara Joatera beharturik 
han hil zen. Baina Joan aurretik egina zuen testamentua eta erabakia 
ondasunak noia banatu.

Zein ongi adierazia dagoen, ironiaz horniturik, nolako zonontasu- 
na izan zuten elkarrekin bizi zireino, Maite emaztearengan begiajarnz:

/ia/te zuen bere senarra, emazte batek sekulan malte ukan ez 
duen bezala bere laguna hamabi urte ezkontzaren ondotik (.) 
Funtsean ezkont aintzinean zuten amodio bera eta suhar hura 
bera zaukaten bihotzean batak bertzearentzat. Eta fidantzia 
ere bai. (ooizik elgarretaraturik, bainan amodio handi eta bizi 
baten Jostura sanoek azkar zeraukaten elgarren arteko loka-

Bost urtez atxiki zion senar gerran hilari dolua:

Oherakoan, bere bi haurño onak beren ganbaran etzan arazi 
eta aitarentzat zonbait otoitz eginik, bere ganbaran sartzen 
zen, eta han, burua nigarretan atxikitzen zuen senarraren es
posero arropa beltxetan. Ezen etxerat ekarri zutelarlk Piarre
ño, ez zuen gogorat eman ere gorputzaren aldatzea eta bere 
gerlari arropetan Joan zen zeruko zorionerat. Maitek ez bai
tzuen asmatzen ahal holako gizon on bat zerutik baztertua 
izan zadien, eta bazuen fidantza Jainkoaren graziek behar 
zena egin zutela (110. or.).

Maitale leialaren gaia dirudi.

Baina Maite emazteak beste lau urte aski izan zituen senarraren

[1 2 0 ] ñ e n d e h o s te  gereziah, 109. or.



oroitzapen oro ahanzteko eta etxeko morroiarekin ezkontzeko. Seme 
zaharrenak ere osoki ahantzia zuen aita eta huraxe zen amaren 
guztizkoa eta harentzat zituen pentsatuak ondasunak oro. Qazteenak 
berriz atxikitzen zuen altaren oroitzapena, ez zuen hiltzat eman nahi, 
eta etxekoek baztertua zuten.

Qerrara Joan baino iehen egin zuen testamentua irakurri zuen 
notarioak heriotzatik hamar urterà, eta harén arabera, gogoan izan 
zuen semearentzat geiditu ziren ondasunak oro.

Eta ipuinaren amaiera: Eta lege-gizonaH behar zena egin zuen 
(114 or.)

Ahanztura kondenatua eta oroimena saritua.

3.2.2.Z . 'Vtsas-fzarra"

Inazio hujikak aurreko ipuinean haupassant-en eragina ikusi 
zuen eta honako honetan Pio Barojarena^^\ Aurrekoan bezala, kon- 
talaria orojakilea da baina gehienetan ezkutuan dabil. Ongi dositutako 
elkarrizketen eta emazteki protagonistaren bakarrizketen bitartez eta, 
istorioak berak adierazten du kontalariak nahl duena, hura sobera 
nabarmendu gabe.

Lortua dago itsas giroaren (euria, haizea, itsasoaren egoera, an- 
txetak) eta emazteki protagonistaren aldartearen arteko harremana.

Hiru partean zatitua da ipuina, eta hiru emanalditan argitaratu zen 
Gazte aldizkarian. Lehenean, ehorzketa da Donibane Lohizuneko hile- 
rrian eta han dira Itsas-lzarra ontziko esktfaiako guztiak bildurik, Erra- 
mun marínela itsasoan hil baitzen;

Euri xehe bat ari zen gogorHi eta itsas usainez beterii^aHo 
haize mehe batek azotatzen zuen hor bildutasunean zagon 
Jendea (.) Zeru ñabarrean, antxetak inguruka ari ziren beren 
boz herdoildua entzunaraziz...(Q9 or.)

Kanpoko giro horrek lagundurik araberako gogoetak egiten ditu 
emazteki protagonistak. Ezin du konprenitu ñola hil den. Aspalditik 
maite zuela eta ea elkarrekin hasiko ziren aitortua zion aurreko egun 
batean hil berriak, eta baiezkoa emanen ziokeen beste batek. Peyó



mariñelak, lehenago gauza berak adierazi eta eskaera bera egin izan 
ez balio. Beste hon zuen gainera hautatua bere baitan, baina, he- 
riotza edo hilketa izan ote zen susm oak zirela eta, burua nahastunk 
5umatzen zuen, sufritzen.

Bigarren zatiaren hasieran:

Leihotik, etxen gainez-gain, itsasoa ageri zen, altzairuzko itsa- 
50 bat, euria eskaintzen zuen plomuzko zeru baten pean (.) 
Berehaia, ura ikustearekin, Feyori pentsatu zuen. hun ote 
zen? Munduko zoin xoko-mokotan? Urte bat Erramun ehortzia 
zeia eta Oaxuxak deusere ez ahanzten! Peyorentzat zuen 
amodioa berdin-berdina zagon, bero eta ostikatua (95 or.).

Zati honetan Jakiten du protagonistak berak beretzat hautatu 
duen mutilak ez duela zenkusink izan Erramun marinelaren hilketa- 
rekin.

Eta azken zatian, aurreko jakite horrek altzairuzko itsasoa beste
lako bilakatunk:

iguzkia sartzerat zoan, urrunean su batek bezala zerua gorri- 
tuz. Eta portuan barna ageri zen halako urrezko bide bat 
iguzkiak egina uraren gainean. Itsas-lzarra bide horren bazte- 
rretik heIdu zen...(101. or.)

Jada ez zegoen arrazoirik amodioaren bazterretik ibiltzeko, bazen 
ordua urrezko bidera iragaiteko;

eskua tinkatu eta, besarkatu ziren aspaldiko orde, hitz bat 
erran gabe, hain handia ikusten baitzuten ordutik haste bizi 
guzikotz heien artean sartua zen zoriona (102 or.)

Zein Ideal desberdinak Miranderenak eta Etcheparerenak. Bien 
ipuinek dute edertasuna, hark garratzetik duena honek gozotik, 
amaiera oso tradizionalarekin.

3 .Z .2 .5 . "Kurutze gorriak"

Baiona ondoko Mugerreko laborana da protagonista eta Lorenan 
den Bar-Le-Duc-era soldadugoa egitera Joateko galdea ukana du, 
osasun zerbitzuan, autoek lau aldeetan gurutze gorriak ohi dituzte- 
nean (hortik izenburua), baina hainbat hilabetez hanka bat igeltsatua 
izan duenez, Okzitaniako Tolosako Larrey ospitale militarrera doa 
senda-agina lortzera.



1959an otsailetik abendura Gazte aidizkarian epeka eman zen 
eta aldizkariko arduradunek foilletoi gisa aurkeztu zuten. Kontakizun 
honen garrantzia bere modernotasunean ikusten du Inazio Mujika 
idazleak: fílm e neorrealista italiar baten antza hartzen zaio hasiera- 
hasleratil^, fotogramaH xuri-beltzean pasatzen dizkigu Rchepareh, na- 
rratzaile orojahiiea ia erabat ezHutatuz^^^. tlalaber, oroitarazten digu 
urte horietan fiiljeriara Joaten zirela gerrara Ipar Euskal herriko 
gazteak. Txomin Peillen, esaterako, Aljeriara Joan zen, erlzain laneta- 
ra, boluntarlo.

hsontaklzun honetan soldadugoa da gala eta ez Aljeriako gerra, 
baina hura ere presente dago. hau idatzi zuenean Jean Etcheparek 
hogeita bat urte zituen eta, beraz, bera ere soldadugaia zen, nahiz ez 
zuen soldadutzarik egin beharrik izan, bihotzeko gaixotasunaren ka- 
riaz^^^. Kontakizun honen bidez estalltako proposamen bat ere egi
ten zien adinkide zituen euskal gazteei: soldadugoa osasun zer- 
bitzuan egitea.

Ipuinetan euskal laborari, artzain eta marinelen giroa marraztu 
digu baxenabartarrak, oraingo hau hirian kokatu zuen, Tolosako hirian 
gauez eta hango Larrey ospitalean, baina protagonista arestian adie
razi bezala euskal herrixka bateko laborarla da, agertzen dituen errea- 
kzioak oso etcheparetarrak (haren alter egoa) iruditzen zaizkit, eta 
kontakizuna irakur liteke soldadugoa Frantziako zeinahi kasernatan 
egin beharrean ziren euskal laborarientzako iniziazio-kontakizun gisa, 
hara Joan aurretik harako lotsak aide batera uzteko eta beren baitako 
konfiantza sendotzeko lagungarri gisa.

Qoazen gure begirada garrantzizko Jotzen ditugun testu zati ba- 
tzuetara bideratzera, interpretazio bila. Aurrez egokia deritzat Etche
parek berak, kontakizun hau argitaratzen ah zen garaian, idatzi zuen 
artikuiu batetik honako hitz hauek aldatzeari:

Erdaratik itzulizko literatura baten egiten ari gírela erran ditake, 
aide huntan, zonbait urthe hootan. Iduri-eta guhaurek ez du
gun aski suiet eta kalapio ukalten ahal, nahi badugu, gauza 
berrien egiteko. Eskuaidunak ez dira bakarrik laborariak. tiun

[1 2 2 ] MendeHoste gereziak, 13. or.
[1 2 3 ] Piarres Äarrltonek baleztatu d it. (ja z te  aldizkaríak zazpl ba t m ila  ale ba- 

natzen o rnen  zituen garal horre tan, eta beraz, gazte euska ldun askorengana heltzen 
zen.



nahi Hausltzen dira: hirian, ñmerihetan, armadan, desertue- 
tan...Beraz, gure teatro suietah nun nahltiH har ditazke sendi- 
mendu guzietaz mintzatuz. tlaatih ez bethi trufa eta prediHu 
gisa. Aski badugu, hortarik^^‘̂ .

Teatro gaiena heda liteke noski kontakizun gaietara ere, eta 
nik uste, horretan ari zela; horretan eta gorago esan dugun 
xedea gidari, euskal laboran soidadugaien Iagungarri, modu 
literario atseginean, kanpoko gauzen eta haiek barnean prota- 
gonistari eragindako erreakzioen deskribapen egokiz, elkarri- 
zketari tarte aski zabala eskainiz (teatroan aritua) eta giro 
egiantzekoa sortzeko esku literario trebez, eta azkenaldean 
izan ezik narratzailearen esku-sartze pisuzkorik gabe.

Bi partetan zatitu liteke kontakizuna: Tolosako hirian protago
nistak igarotzen duen ilunabar-gauak osatuko luke lehen par
tea, eta bigarrena ospitalean ematen duen denborak. Lehen 
pahieak narrazioaren bi heren hartzen ditu, hortxe nonbait, eta 
bigarrenak, heren bat. Bi zati horiek beste bItan zatl litezke: 
Tolosako tren geltokira heldu eta egiten diren kanpo deskrl- 
bapenek eta haiek mutikoaren baitan eragiten dituzten erreak- 
szioen deskribapenek osatzen dutena bata, eta bestea, luzee- 
na, Tolosako tren geltokian axuranta (brigada) indotxinarra- 
rekln, sardianta (sarjentu) larru-zuriarekin eta soldadu ohi 
beltzarekin elkartu eta laurek ematen duten denboraldia Tolo- 
san, gauez, ostaturik ostatu. Eta bigarren zatia ere beste 
bitan: ospitalean sarturik han eskarmentudun mutiko batekin 
egiten duen egonaldia, eta Jada ospitalean berean gainerako 
ospitalkideekin egiten duena.

Lehenbizi, herri txiki batetik hiri handira heldu den laborarla 
galduxe aurkitzen da, usalarik gabe eta zozoa ez emateko 
beldur antzean, baina badu kemena eta kalipua. Laster elkar- 
tzen da aipatutako bi militar eta militar ohiarekin. Beltza solda- 
dutza bere garaian ohoratu zuen gizon bat da, egun herrimi- 
nez eta emazteki-minez Joa dena. Ongi dago emana harén 
herrimin eta emazteki-mlna Qondolier kantuaren aipamena- 
rekin; haatik, beste biak dira narrazio elkarrizketatuaren haria 
aurrera daramatenak.



Qraduazio handienekoak gerretan irabaziak zituen galoiak: 
Prantzian lau urtez, Indotxinan, Madagaskarren eta Aljenan egona zen 
urtebete eta bazekien zer zen gerla: lohidn errestan ibilia zen, kolpa- 
tua. Beharriah tiroen arrabotsah, elHorturiH (36. or.) eta bazekien zer 
egin behar zen galoiak biitzeko, eta hori zenbat kostatzen zen. 5ar- 
Jentuak, aldiz, axurantaren kontrapuntu, goranahi handiak zituen, ez 
zuen gerra ezagutzen eta bulegoan zituen bilduak, paper artean, 
galoiak eta hala nahi zuen gora egin. Harén goranahia trufaz hartua 
da kontaklzunean eta bestearen kurnkuluma begirunez eta axuranta- 
ren hordikeria gorabehera (penak zituen eta haiek ahazteko edan 
egiten zuen) askoz gizontasun gehiago bazuen eta soldadugaiak, 
azken buruan, bizitzako irakasletzat har zezakeen: Axurantah mutiho 
gazteari begiaH ideharazi nahi zituzken, ifiusten baitzuen herri ttipi 
batetarik heldu zeia hiri handi batetarat (47. or.)

Ospitale atarían aurkitu zuen mutiko beitxino, larru-leun, begi- 
beltz, bekain-beitz eta bibote-beitza mutiko kokin bat zen, soldadu- 
gotik libratzeko jukutria maite zuena, eta horn esker Ajeriara Joatetik 
libratu zena. Marratzalleak ez du mutiko beitxino kokina gaitzesten, 
are gutxiagojarraibidetzat erakusten. Qure laborana joanen da Bar-le- 
Duc-era osasun zerbitzuan soldadugoa egitera, hots, ez dio abern 
eginbidean uko eginen.

Azken zati honetan, ospitale militarrean, nabarmentzen da gehie
na gorago aipatu dugun idazlearen alter egoa, eta didaktismoa. Be
reziki, emakumeen alderako eta omonierraren alderako protagonis
tak, Etxebarne soldadugaiak, erakusten duenjarreran eta hitzetan:

Etxebarne ez zen usatua amodioz nolanahiha mintzatzen. ilitz  
horren errespetua bazuen. Ez zituen egundaino bere arriodio- 
zHo sendimenduak nehori biziki agertu. tierabe zen gauza 
horietaz mintzatzeko, nahiz, bertzenaz, ez zen batere mótela 
(58, or.)

Aldizkan saitzailea igaro zen eta;

Oehienek amodiozHo irakurgaiak hartu zituzten, asko gaziak 
eta itsuslak. Batzuek u5aiarentzat...Zonbaitek iagunek bezala 
egiteko, beren buruak ez nahiz sobera haur erakutsi, hek ere 
holakoen usala bazutela (59 or.)

Jaun omonierra heldu zenean, batzuk aldizkan berdeak irakur-



tzen ari ziren: Bizpahiru gaztek eskuetan zituzten kaseta itsusiak 
sakez, ipurdipean eman zituzten (id.),

Moneia deshribatzen dujaun omonierra:

tiaizea bezala zabilan, dena zaina. Denentzat hitz labur bat. Ez 
zagon segur ditlndan, solasean has eta ezin geldi. Qaltzeko 
bihotza erakusten zuen haren begltarteak, dena kar eta oldar 
(60. or.)

Igandean mezatara Joan edo ez pentsaketa zegoen; ez zen men- 
turatzen bakar-bakarrik kaperarat Jausterat? Lagun batek gaidetu zlo- 
nean mezatara Joan behar zuen, baietz ihardetsi zion;

Lagun harek ez balako galde hori egin meza entzun gabe 
geiditu behar zuen. Uros zen lagun baten ukaitea mezarat 
Joaiteko (id,)

Ajjeriako gerrak ere baditu bizpahiru ierro, eta ez harajoatera inor 
berotzeko egokiak;

Arratsaldean bizpahiru eskuaidun kausitu zituen foyerrean. A/- 
Jeriatlk heldu ziren. Ez ziren sobera ontsa. Arratsaide bat go- 
xoa pasatu zuten (60-61. orr,).

Ez dugu aipatu ospitalean gainerakoek ie basque dei ziezaioten 
erdietsi zuela. Euskalduntasuna, fede giristinoa, emakumeen aldera- 
ko errespetu hori, ez aldarrikatzaile baizik barnetik sentitua, hor dira 
nabarmen kontakizunaren azken zati honetan.

Eta Tolosa hirian, gauez, eta ospitale militarrean, hainbat ikusirik 
eta ikasirik, Etxebarne Bar-le-Duc-erat buruz ablatu zen bere soldado- 
goaren eglterat. (id.)

5.2 .5 . Tnomin Peillen

Qurasoak Ligiko zuberotarrak zituen Txomin Peillen Pariseko mui- 
no famatu Montmartren Jaio zen, eta hortaz, berak Euskaltzaindian 
sartzean adierazi zuen bezala, ohore handiz euskal idazle "atzerrita- 
rra" dugu, Jon Mirande bezala, eta Rene Lafon eta J. Allieres-en 
kideko^^^. Aide batera, 40ko hamardaren amaieraren eta 50eko 
hamarkadaren hasiera aldera urte batzuen buruan Parisen blitzen zen

[1 2 5 ] ll^us PEILLEM, Txom in: "E u s l^ ld u n  maiteols, a g u rl" in Eusf^era XW IV (2), 2 . 
aldia, 19 89 , 4 3 6  or.



euskal zirkulu literario berezi harén oinordeko eta lekuko (A. Ibinaga- 
beitia, J. I^irande, I. Renteria, R, Peillen..y^® eta bestera, euskal 
letretan literatur ibilbide aski luzeko idazlea. Kontakizunak argitara- 
tzeari 50eko hamarkadako bigarren zatian ekin zion.

EuzHo-Oogoa-n artikulu bat kaleratu zuen, C. Collodi italiarraren 
Pinotxoren abenturen lldoko "Pinnokio eta aizea"^^^ Liburutik hanka 
egiten duen paperezko Pinotxo-ren abentura labur bat da, haurren 
loakartze gozoa laguntze aldera prestatua.

Egan-en lau argitaratu zituen: "Jondone Denuxi", "Philemon ta 
Bauzis", "Maha Bharata'ko ipuin bat" eta azkenik "Kalaa gaineko 
aizea"'^®

Lau horietatik lehen hirurak elezaharren egokitzapenak dira; 
azkena, berriz, Aljerian frantses armadako erizain zela urte eta erdian 
bildu zituen esperientzia eta lekukotasunen ondoriozko kontakizune- 
tako bat. 1959-50ean idatzi zituen kontakizun horiek 1982an argita
ratu ziren AIdjezaíña asHatuta^^^ liburuan.

3 .2 .3 .1 . Jondone Denuxi

Elezaharren arabera, Parisko lehen apezpikua Jondone Denuxi 
(5aint Denis) izan zen (artean Paris Lutetia izeneko herri kozkor bat), 
Erroman Valeriano enperadore zela, 258an martirios harturik hilik. Tx. 
Peillenek apailatu kontakizunean, Denuxi giristino fededun finari, fe- 
dea ukatu baino hil nahiago duenari, emaztea giristinoa duen germa- 
niar handi sable-iresle eta su-edale batek mozten dio lepoa; Denuxik 
barkatzen dio hiltzaile damutuari eta senar-emazteek Lutetiako giristi- 
noek lagundurik hilobiratzen dute. Qeroago han Erantziaren historian 
garrantzizkoa izango zen basilika eraiki zen. Morretaraz gero, Parisen 
sorrerako elezahar baten egokitzapena, Txomin Peillenen Jaioterri 
Montmartrerekin zerikusi hertsia duena.

3 .2 .5 .2 . Philemon ta Bauzis

Qreziako Zeus eta herkurio Jainkoak etxean hartu zituzten bi

[1 2 6 ] Ikus Jon  M iranderen idazlan hautatuah;, Gero, B llbo, 19 76 , 13, or. e ta ond.
[1 2 7 ] 1 9 5 6  (9 -10),
[1 2 8 ] Hurrenez hurren: 1 9 5 9  (4), 1 9 5 9  (12 ), 1 9 6 0  (1 -2), eta 1 9 6 0 ko  azken 

alean,
[1 2 9 ] hordago-Lur, Donostia, 1982.



nekazari senar-emazte zaharrak dira protagonistak. Abegi onaren sin
bolo dira; izan ere, beste herritarrek aterik ireki ez eta haiek, aldiz, 
abegi ona egin zieten mozorroturik joan zitzaizkien bi jainkoei, eta 
ordainetan, Jainkoek herria suntsitu zuen uholdetik salbatu zituzten.

3 .2 .3 .3 . Maha Bharata'ko ipuin bat

Talde bateko bost analen batasuna eta haien emazte bakar Drao 
Padi-k Knshna jainkoan (hinduismoan Visnuren zortzigarren avatara 
edo haragiztapena. haitasunaren jainkoa) egindako otoitzen indar 
miresgarria ederresten dira. Deigarria da ipuin hinduista honetan 
emazte bakarrak bost senar dituela (musulman sinesteen ifrentzua) 
eta bera dela maitasunaren Jainko Krishnarenganako ararteko, Txo
min Peillenek berak ipuin honetaz honako hau adierazi du Jon Miran- 
deri buruzko artikulu batean: Idazlea liluratzen zuen IndiaH, budis- 
moak ere apur bat. Nirekin eleberri bat idatzi nahi zuen Indietan 
igaroko zena eta hortatik gelditu da ñgan-erako idatzi nuen Mahaba- 
ratako zati

Hiru kontakizunei buruz alpagarriena da, nire iritzirako, gai 
aldetik euskai letretara dakarren berrikuntza: mundu guztiko 
kulturen alderako Jakin-mina piztu nahia; kontakizunon bidez 
adierazi nahi izan balu bezala: euskai literaturari ezin zaio 
munduko ezeIn kultura arrotz gertatu, ez frantses paristarra, 
ez grekoa, eta ez hinduismoa, eta ez beste ezein. Bestalde, 
kondaira zaharren alderako zaletasuna erakusten du.

3 .2 .3 .4 . Halaa gainelio aizea

Istorio honetan ere aged da zlbilizazio zaharren alderako zaletasu
na, baina, bestelakoa da, bizi izandako espenentzian baitu oinarn. 
Arestian aipatu dugun bezala, beste zazpi kontaklzunekin batean 
proiektu handlago baten katebegia baino ez da. Txomin Pellleni, nik 
uste, antropologia eta etnonologia zaletasuna, mutikoa zela, bere 
gurasoen herria estreinako ezagutzean sortu zitzaion. Pariseko hont- 
martretik Zuberoako Ligirajoan, eta bere gurasoen herna beretu nahi 
horretan^^^

[1 5 0 ] "Jon M iranderen ordenua bere lekuan" in JaWn (106), 19 98 , 25 . or.
[1 5 1 ] Ikus PEILLEh, Txom in; Paristar eusHaldun bat ( t i l . ..neu), Kriselu, Antropo lo- 
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1982an kaleratu zuen "AIdjezairia askatuta" liburuaren aitzín-so- 
lasean honela dio:

Ipuin azalez Jauntzlrii^, aidjezairiar iraultzan bizitu ditudan 
oroitzapenak eskalntzen dizkitzuet. Margolan honetan, gaiak, 
margoak gertaera hutsak dira, marrazkia bakarrik nere lana; 
baldin emaltza ez bada eder azken horrek du errua (id.).

Azken kontakizunean "otsoak gara" izenekoan, frantsesek ajje- 
riarrekin erabili zituzten tortura basak kontatzen ditu lehen pertsonan 
narra tzaüeak,

Aipatu dugun aitzin-solas horretan bertan adierazten da laburkiro 
Ayeriako (1954-62) irauitza baino lehen Uled Abdallah etniakoen 
bizitza nolakoa zen, eta horrek lagun diezaguke "Kalaa gaineko aizea" 
hobeki ulertzen. Dio Dahrako magrebtar gizartean kastak bazirela eta 
indar gutxiagorekin egun ere badirela:

Inasta bakoltza herria Jendekatu duen arraza ta batzutan hlz- 
kuntzadar bat da. Beko mailan -aberastasun aldetik- beitzak 
dira: 5aharako oasisetan eskiabo izandako harratin delakoen 
semeak, Aidjezairla guztian sakabanatu dira. Kolorea ikusi 
gabe deiturak sal(a)tzen dItu: M'Qhani, 5udani, M'Barek. Jen- 
de horlen tasun nabarmenena lurgabetasuna da. Ofizloz glzo- 
nak automobila gidari, andereak dantzari, ipuin edasle; gehle- 
nak kalean bizl eta azken garaietan hirian morrointzan, 
neskame ta mutil. Beren artean ezkontzen ziren eta frantses 
bazekiten (14-15)

Kontakizunera berera etorriz, kazetari batek egindako erreportaje 
gisakoa da (kamerak izanez gero, dokumentala egingo zukeen); 
lehenik, sarrerakoan gerra dagoen tokitik bi kilometrora urruntzen da 
narratzailea, sinbolikoki orainetik iraganera iraganlk, hiri erromatar 
zaharraren hondakinak dauden Kalaara, eta han erdi erorla dagoen 
"marabú" edo "kuba", hots, kapera musulman batera sartzen da^^^. 
Frantses kolonizatzaileen aurretik "Beitzen Erriak"^^^ ezagutu dituen

[1 3 2 ] 19 82an arg itara tu tako liburuan, 16, orrian, d io ; 5a indu  ed o  m arabú gizo- 
nen Huitura e ta  haieri eg in  kuba kaperak, ba lim an, aintz iñaho Hristotasunaren ondarraH  
izan bear du te .

[1 3 3 ] Txom in Pelllenek berak tione la  adierazi d it: Beitzen erria, hau da asHotan 
zuberotarreh darabiiten ¡zena Ipar AfrIHa IzendatzeHo. Beste arg ib ide Jakingarri batzuk 
e re  em an dizkit: hala ga lna da go torlehu , halzetsua, e rd i na tura la l^araltz muralleHin,



zibiiizazio batzuk oroitarazten ditu. Ondotik, herri horretako ordezkari 
izan iitekeen gizon ahots bati ematen dio hitza:

^urieH nere 5mala'Ho etxe multso bat erre dute. Oroitzen 
naiz. OarraH gorri dantzan ari dire; olloaH erreili Iranian. Oli- 
batze adarrah, mats aienah, tellatuetaho diss ostoaii Ha- 
rrasl^az: gurbiak erratzen. Esiai^, egurtegiak su meta eginik (.) 
Oure loi ta egurrezko etxola erre dadin artean, gu hantxe 
begira gaude; etxeko guziak hor daude: bi ardi, zali zaar bat, 
bi pegar, lurrezko kaiku bat, irur aur, zarpa asko...^^^ .

Ondasunak ez ezik, kontatzaiieak Jasotzen duen ahotsak ama 
gaidu du, semea, emaztea:

Añañek (zubereraz Jende txarrak, pitxi faltsuak, frantsesak 
dira, Tx. Peillenen arabera) ama gurea bere egurrezko etxea- 
ren barrenean bizirik erre dute (id.). Oeroztik aur bat il zait, 
seme bat uste dut. Orain goserik ez du Jasango. tortzia dut 
lur zee baten azpian, arri Ierro bat inguru: hala esan du bear 
zela 5mala'ko buruak (.) gauean txakalak ule ila Jan zigun (.) 
Aurtengoan aurra amaren sabelean II da. Ooikoak hala nai 
zuen eta. Ama bera nonbait eta aiabearrez ospitalean II da. 
Beste andere baten erosteko dirurik ez. Alabearra eta. Urri- 
kaltzeak nere emazte zana ez du berpiztuko, gainera non da 
lurpean baino obeki (202).

Kontakizunaren lehen hitzetan ohartarazi digu: dork sinistuko. 
hik han entzunak aipatu ondoan, nork negar bat ixurlko...

haatik, ez da norbere errukirik edo norberaren ontasunaren alda- 
rrikapenik, baizik autoerruduntasunaren aitortza eta hil dezaten nahia:

hi aldiz erre nezatela, II nezatela batek edo bestek, nik ere bi 
alderdietan II dut, erre dut eta kitto gire. Iltzen banaute me- 
rezia duket (.) here erriko zarrek diote, gure arrazakoak su-

(...) e ta beste  erd ltlk  lehenik fenizlarrek e ta errom atarrek go tortua. Mirl 
aurritu baten hondakinak badira. Gain lio rta tik  5 id i Muza m endia ikusten da eta hortik 
62 dira bakarrik feiagak ibiii, Abd Ei trader ospetsuak ho r inguruan bere azken gudua 
gaidu zuen. fSaiaa gazteiua da arabieraz, e ta iekuaren izena. Azken soidadu egunean 
Komandanteak b iidu zituen jo a te h o  zirenak eta ni ez n intzen Joan gu rutze gorrikoa 
nintzeiako e ta ez artiieriakoa: a rm arik  gabe i^ ia a ra  argazki eg itera eta gogoetatzera igo 
nintzen, Man nengoeia auzoko gizon a rm atu  batek ikusi n induen eta e to rri zitzaidan 
zaintzera.-.liori da ipuin horren Jatorria.

[1 3 4 ] In Egan, (3 -6 ), 1 9 6 0 , 2 0 1 . or.



geaH iduri gírela: makilaz Jo eta burua apal, esiiuaz balaí^a eta 
burua gora. Itzen aurrean ni beinipein enaiz iñoiz belaun- 
Hatzen, mal^iiak l^alitzen banau baizii^ ez naiz plegatzen (205)

Kontakizuna bera finiturik, gibel-solasean, Kalaako otoiztegira 
doan gizon bizar-zuri batekin egiten du topo narratzaiieak eta atzera 
begira Jarnrik honela ikusten du hura:

Besoak airean zeruari uHabiia eraliutsiz Aizeari oyuz ari da. 
liaren seHretuaH entzun aal ditut nlH, ala Erri guziaren litani 
zaarbat zen?Erri latz, bllaiz gorria (biluzgorna), erri piperra, erri 
zimela utzi dut (205-204).

Kontakizun garratza, Ipar Afrikako bereber beitzen patuaren ara
bera koa.

3 .2 .4 . Gabriel Aresti

Ibón Sarasolaren intzian^^^ bere bizitzako epe sortzaileeneko 
fruitu dirá. Egileak paratu zizkien azpitituluei erreparaturik, halako zikio 
bat osatzen dute: ipuin tnstea, ipuin barregarria, ipuin garratza, ipuin 
lotsagarha, zaharra eta itsusia, eta errusiar formallsten hizkerako ale
gia edo anekdota hitz gutxiko esaldi batez eman litekeena dute, eta 
orduan, garrantzia Istono sinple hon emateko moduan dago:

Baina horren gainetlH HontaHetan bertan agertzen du fiirestlH 
malsutasuna, aneHdotaren elementuak kontaHetaren hildoan 
eraikuntzaren sena azpimarHagarriz antolatzen dituen eran, 
hain zuzen. Ez da falta ^restigan hitz-JoHo gatzduna, ez ateral
di barregarria edo baliabide teknlHo egokia, baina beti konta- 
ketaren eraginkortasunaren zerbitzuan (Id.).

3 .2 .4 .1 . "Umezurtz aheratsak gabonetan johatu nahi" 
(Gabonetako Ipuin tristea)

Lehen pertsonan hasten da ipulnaren aurkezpena, ugazaba ze- 
ken eta zikoitzaz oso kexu den fabrika bateko langile batek egina, eta 
gero beste narratzaile batek, fabrika horretako ugazabak berak kon
tatzen du ipuína. Bai kontatzen den gertakariaren aldetik eta batez 
ere kontatzeko moldeagatlk oso berezia euskal literaturan, 1957an,

Qertakana berez aski sinplea da: Jostailu ederrak eduki arren



gurasoen maitasuna zer den ez dakien mutiko aberatsak bere mo
duko mutiko bat nahi du Joiaserako, Neskameak kontatu dio Jesus 
haurraren historia eta bete-betean sinetsi du. Etxe ederreko lorategi- 
ra eskera datozkio ama-seme batzuk; dirua ateratzera datorkion mu
tikoa Jesus deia iruditzen zaio, berarekin jolastera etorria, hutiko 
aberatsaren jostailu garestiak bereturik, ihes egiten dio deiako muti
ko eskaieak eta besteak atzetik segitzen dio, zaintzaiiearen oharka- 
bean, kanpoan izotza delarik, pijama hutsean. Muturreko baldintza 
horietan izozten da mutikoa eta horren ondorioz hiltzen, Aitak se- 
mearekin egindako bidegabekeria erremediatzearren, langileei solda- 
ta bikoiztuko diela agintzen die,

Kontatzeko modua berezia dela adierazi dugu, haste-hastetik 
nabaritzen da estilo berezi bat;

Nik lan egiten dudan frabikan, ugazaba, inor badago mun- 
duan, bera da gizon zikoitza eta zekena, abariziara emana eta 
eroria, Juduen seme-alabak bezala, Jaiotzen direla emaginaren 
ezkon-eleztunarekin ukabilean. Oure alogera benetan laburra 
zen, Jaten ematen etziguna. horregatik ugazabarekin tiaserre 
ginen, frabika hura komunist-kabi bat zela, ongi esan zite- 
keen^^^.

hiperbolikoa, neurrlrik gabea, Izaria hausten eta suntsitzen go- 
zatzen duena: baina behin, zorioneko egun batean, ugazabak berak 
dei egin zigun langile guztlerl, eta sekulako eskeintza egin zigun, 
handik aurrera doble irabaziko genuela esanaz (id.) 2er haur ipuin 
kontatu behar ote digu galde dezake irakurleak bere baitan? Ugazaba 
zeken eta zikoitza, Judu toplkoaren antzeko kapitaiista langileek go- 
rrotatua, bat-batean soldata bikoizteko prest! Kontraste bortltzak, 
aurkakotasun muturrekoak.

Koldo Mitxelenaren iritziz, ipuin honetan eta idatzi zuen azkenen- 
goan^^^:

[1 3 6 ] Qabrlel A restlren lite ra tu r lanak 6 , Susa, Zarautz, 1985 , 7, or,
[1 5 7 ] Azken ipuin horre tan "Jainkoa Jaio da O txarkoagan" {Gabriel Arestiren  

literatur lanaH 6, 3 0 -3 8  o rr.)Ju 5 tu  berak bere bizitzan eg in  zuen hautuaren aurkakoa 
egin zuena da protagonista : "i^ada ien Uñares" e m akum e  pobrearekin gusta turik  
egon, harekin ibiii e ta haurra izan, baina hura bertan behera utzi, e ta bere “ kiase eta 
le inuko" M ertxe Zabaiarekin esposatuko  dena, eta horregatik ipuin idazle A restik  doha- 
Kabe agertzen digu Ipuinean, e ta da m u tu rik  egindakoaz, azkenean, bere haur zapuz- 
tuaren haur b a t sa lba tuko  du eta Jasoko etxean.



Sentiberatasun belaxkaz (hórrela zioHeen Orlxek) inguraturíH 
azaitzen zaigu (.) Desmasla zuen lege, eta ez zenbalteH no- 
raezean gorde nahi genuheen nolabaiteHo oreHa irristako-

Dickensen Oabonetako abestia-n protagonista diruzalearen 
bihotza beratzeko delako "itzalak", bizitzan lagun izan zuen kapitalista 
zekenaren espirituak Jokatzen duen papera hennen nnutiko eskaieak 
Jokatzen du, Jesusen "itzalak" nolabait; izan ere, umezurtzari eskera 
datorkiona Jesus bera dela iruditzen zaio: "Badator Jesus Umea, 
badator nirekin dostatzen -zioen bere kolkorako- (id.), eta horrekin 
batean halako tonu erlijiosoa, Alvaro Rabellik dioen moduan:

Bertan, genioen bezala, ugazaba baten zikolzkerla agerian utzi 
arren, Oabon giroa, maitasunik eta lagunik ez duen urne ume- 
zurtza, Jesus umea eta Andre Manaren alpamenak eta amaie
ran umea hlltzeak errukl tonu Ikaragarria ematen diote ipulna- 
ri. Errukl sentimendu horrek ugazaba zikoitzaren bihotz 
gogorra bigunduko du eta haserre zituen langileak ere, lehen 
gorriak, errukitzea lortuko du. Ironía gozatzen duen errukl

ITQ
sentimenduko Ipulna dugu, Oabon ipulna azken batean

Angel Zelaletaren ustez, ipuin honetan agertzen du lehenbiziko 
aldiz Arestik geroago poesletan landuko duen gal sozialerako isuria 
"mailuarena eta blolarena" alegia’-̂ ®. Arestiren bizi-urratsen zertzela- 
da batzuk ematerakoan adierazi dugun bezala, 1957an Jada hasia 
zen Basurtuko Mellrekin, EQltik aldendua eta ipuin honen gertakaria 
hautatzean ikusten denez, gai sozialetara isuria.

Ibón 5arasolak agertu zen garaian kontaera molde hau euskal 
literaturan zein berritzailea zen hobekt ikusarazteko Txillardegik Egan- 
eko ale berean agertu zuen "Orangutanen ugartea"-ko kontaerarekin 
alderatzea proposatu zuen. liona hautatu zuen zatia:

Joanes'l berriz laztu egin zitzaizklon llleak: eta Itza aal zuen 
eta gelena goratuz, esan omen zien: "Ez bedi iñor Jets orrera, 
urtziak madarikatutako ugartea duzute orl.Ooazen emendik

[1 5 8 ] "Gabriel A resti eta Egan" In Odbriel A restiren  lite ra tu r lanata 6, 5usa, Za
rautz, 19 85 , 1 6 6 -1 5 9  orr.

[1 3 9 ] RABELÜ, A .: BizhaiHo eusHal idazieen ipu ing in tza m odernoa, Labayru-BBK, 
Biibao, 2 0 0 5 , 29 . or,

[1 4 0 ]2 E Íj‘\iETA, A .: Oabriel A resti biografía, 5usa, 2 0 0 0 , 3 6 -3 7  orr.



anñiHetan. EmendíH bereala ez bagoaz, gureak egin du. Ooa- 
zen aguro. Leen baño oHerrago gaude orainUI Txoratuta 
omen zirudien Joanes'ek. Bera, beti ausart izan zena otzii^a- 
rak artuta omen zegoen. Baña, "zer de/a-ta?" galdetzen 
omen zioten manñe/atí alHarri. Begia borobii, tiní^o, igige,Jo5i- 
ríH. Ura iHaral Zer ote?^^^.

OrduraHo Txiliardegil^ bere lehen eleberria, Leturiaren egunHari 
ezHutua, kaleratua zuen, eta oro har oso barrera ona izan ere bai, 
ipuinak ez bezala. Laster azalduko dugu delako ipuin horrekin Txillar- 
degik zer egin nahi izan zuen berak "Kosmodromoa"^'^^ ipuin bildu- 
maren sarreran adierazten duenez, baina aurrerapen gisa begira zer 
adierazi zuen ipuin horretaz "Mitza hitz" liburuan: arte honetan eman 
nuen argitara balta ere, nlH saiakera labur gisa salIHatuHo nuHeen 
ipuin bat, "Orangutanen ugartea"^"^^.

"Leturiaren egunHari ezHutuan" eta "Feru LeartzaHo"-n bezala 
"Orangutanen ugartea"-n ere, gal aldetlH berritu zuen TxiiiardeglH 
eusHal narraziogintza. /^restlH Hontaera aldetiH ere bai.

5 .2 A .2 . "OlerHaria"

5arasolak gorago Jaso dugunan Jarraiki, honela dio ipuin honetaz:

Berdin gertatzen da "OlerHaria" ipuina hezurmamitzen duen 
"Hontabllitate estIloareHin", HontatzeHo moduari buruz eraba- 
Hltzailea gertatzen dena (.) Izan ere idazHera da, behar bada, 
Arestín eusHal literaturara eHarri duen eraberritzearen alderlH 
garrantzitsuena, batez ere etorHizunari begira (Id.)

Aresti bizibidez kontularia zeia eta bokazioz olerkada, Alvaro Ra- 
bellik ipuin honen ironía eta azken bertsoa nabarmendu ditu: "gizo
naren gorputza buztinezkoa da", honako interpretazio hau ematen 
dio:

Buztina lehengal primigenioa da Judu-Hristau HulturaraHo, zei- 
naz JaungolHoaH gizona egin baitzuen (.) t^ontrara, buztina 
ere moldagarria da, zikina eta inperfeHtua, gizona bezalaHoa. 
hori guzti hori literatura IHuspegira eramanda, antzinate Hlasi-

[1 4 1 ] ( jdb ñe l A restiren lite ra tu r lanal^ 6 , 5 u53, 1986, 166. or.
[1 4 2 ] T^ILI^RDEQI; tio sm o d ro m o a  (Ipuir^ b ildum a), haranburu, Donostia, 1984.
[1 4 3 ] AQIRRE, Joxean; tlitza  h itz  (Txlllardegirel^in solasean), Ellsar, Donostia, 

1996, 54 . or.



hoak ezaugarhztatuHo luhe poesía Jahin bat, poesia ederra, 
sublimea eta ordenatua alegia. Buztinezko poesia, berriz, Ja- 
torrizhoagoa, gizonaren parean legoke, asHea eta InperfeHtua 
aldi berean, baina gizatiarragoa oro har. ArestIH poetika horren 
aide egingo luke^^‘̂ .

3.2.4.3.^'/\hertzalea"

Idazkera bereziarena ez dugu berriz aipatuko. Qaiari erreparatuko 
diogu, eta hasteko gertakariari. Miru herri edo popuiu bizi dira Errokal- 
tar deritzan uhartean, eta hirurak ehun ingeiesek azpiraturik. Aurreko 
ipuinak bezala, hau ere era horretako esaidi ironikoz mukuru dago, 
baina ez diogu horri erreparatuko. Ehun mila latino, ehun mila arabiar 
eta ehun mila errokeño, beti elkarren artean borrokan ari, baina 
ingelesen mendean. Errokeño edo errokaltartarrak hizkuntza berezi 
batean mintzo ziren eta inork ez zekien haien jatorriaren berri. Esan 
dugun bezala ez zuten elkar Jasaten eta igandero borrokaldiak izaten 
zituzten hiru herrietakoek.

Behin, Pariseko Sorbonan ikasitako errokaltar abokatu bat (hiru 
herrien odol nahasia zuena) herrikideen egoera latza ikusirik abertzale 
egin zen eta: erru guztiak Inglesenak zirela erabaki zuen, hango 
liskarrak eta burrukaldiak, gorrotoak eta odol-isurtzeak eragozten eta 
iraungitzen Jakin etzuelako, gobernari txarrak zirelako^^^^. Orduan 
beste uhartetar batzuekin mintzatu eta erabaki zuten herria aska- 
tzeko gurutzada santuari ekitea. Oerra baketsua: Isterrak erakusteko 
gerra, eta azkenean lortu zuten garaipena modu umoretsu-barrega- 
rrian. Delako abertzale horrek gobernua antolatu zuen eta herrien 
arteko borrokaldiak bortizki debekatu, herri batekoek beste herriko- 
ren bat hiltzen bazuten herri horretako hamar hilez, eta halaber, 
gobernuari egindako kritikak eskumako bepurua kenduz zigortuz. 
Jendea aspertu zen eta gobernuaren aurka altxatu. Gobernua bota, 
ministro guztiak fusilatu eta matxinada burua soka iodi batekin urkatu 
zuten. Ingelesen itzulera eskatu zuten baina haiek ez zuten itzuli nahi 
izan,

Ipuinaren erakutsia:

[1 4 4 ] Aip, lib, 2 7 -2 8  orr.
[1 4 5 ] ( jab rie l A restiren lite ra tu r lanaH 6, 19, or.



IHusten dugu gizdrtearl ezin eduHi lekldioHeela amoriorlH, eta 
eduHltzen baldin bazalo, gordean ezHutatu behar dela; popu- 
luaH bere ongla gorrotatzen baItu, eta bere qalzHia maita-
tzen^^^ .̂

Ez du ematen ipuin hori idatzi zuena franHismoa eralsteHo 
Indar abertzaleah adoretu nahian zebllenlH. IngelesaH IndiatiH 
aide egin Izana domalal, etortzen zaizu burura hori Irakurrirlh, 
eta gaineraho herrlaldeetan ere, abertzaleeH gidaturih behin- 
tzat, hobe irauil nahiak bertatik Itotzea, aurrera eramanez gero 
okerrago Izan baltzltekeen.

Denok daklgu polemlka handiak eralkl zituela, baina, dakldala, 
ipuin honek ez.

Ipuin hori argitaratu zen urtea amaltzearekin batera hamasei 
urteko erbestealdlra Jo behar izan zuen Txlllardeglk. Qlsa ho
netan adierazi zituen Arestiren eta bien arteko kidetasunak 
eta desberdlntasunak:

Polltlkaren alorrean oso sentslbilltate desberdlnak genituen 
eta pertsona bezala pixka bat espezlala zen. Arestik gure 
aldean klase kontzientzia sendoagoa zuen; eta ingurua, 
adlskldeak eta ezagunak eta eraginak ere, oso desberdlnak 
zituen. PCEren orbitan mugltzen zen eta beti harrlgarrla egin 
zaidana horixe da, Ingurumaria horretan bizi eta noia murglidu 
zen euskararen munduan, euskararl zegokionez erabat radl- 
kala baitzen. Hitz batean esanda, polltikaren alorrean Inkonpa- 
tibleak ginen, baina, hala ere, harreman onak Izan genituen, 
euskara batuaren aideko borrokan òerez/W^^^.

3 .2 .4 .4 . ''Andre Madalen enamoratua"

Qertakaria nahiko topikoa, sinplea eta irri-eskandalagarria: andre 
madalen adinean aurreratu bat: aita ez-ezagunaren eta ama sobera- 
ezagmaren alaba zen, eta galnera etzuen ukatzen, edonori aitortzen 
zlon, lotsa gabe, ahalke gabe, entzun nahl Izaten zuen edonori, noia 
hasi zen dirua pilatzen haren negozioekin, haren etxeekin (hospe 
txarreko etxeekin)^‘̂ .̂ Urduñako zezen-plaza zaharrean ikustearekin

[1 4 6 ] ( jab rle l A restiren  lite ra tu r landH 6, 20 . or.
[1 4 7 ] m tza hitz, 4 8 . or.
[1 4 8 ] (jab rie l A restiren  lite ra tu r lanah 6, 2Z  or.



batera toreatzaile gazte batehin maitemindua, eta harekin ezi^ondua 
edo esposatua bueno, ezi^ondu ez, esposatu baHarriíi, zerren /\ndre 
Mada/eneh dauHan edadeareliin, gorputza eztago indar haundirik egi
teko (id.).

Idazkera lotsagabe hiperbollko bitxi hori nagusitzen da.

Aifontso lagunari egiten dizkion komentartoak fin-finak dira: bai 
Alfontso laguna, hor dator andrea, andre gaianta eta dotorea (.) 
Entenitu duzu, Aifontso? tiolakoa zen gure andrea? Eztut pentsatzen 
inork esanen duenik gauzak eztitudala argi eta garbi espiikatzen (.) 
Esanen didazu, Aifontso laguna, estomagu gaianta edukl behar zueia 
gizonak (.) Eta badakizu zer gertatuko den? tlik esanen dizut, Ai
fontso, zerbaiterako baitaukat nire ipuietan kreatzaiiearen eskubi- 
dea^^^, halako hiri-kontalari biiakatzen dute Ipuin idazlea, ahozko 
kontaketaren irudipena sortuz.

"Etxe aberatseko seme galdua eta Maria Madalenaren seme 
santua" antzerkian^^^ giza inguruneak prostituziora behartu 
duen María Madaiena prostituitu baina prestua agertu zigun. 
hemen berriz, prostituzioan aritzeagatik beragatik ez baizik 
aberastu izanak galdu duen andre madalen honekin ez du 
gupldarík izango eta Jakingo dugu deiako toreatzaile hori Wilde 
eta (Jide bezalako gizona zela eta gainera (harrapa ezak han- 
katiki) seme bat izan zuela eta hari heziketa katolikoa eman 
nahi ziola: Eiiza Ama 5antuak manatzen duen bezala, katoliko 
edukazlo bat eman nahl diot ene erraietako seme maiteari^^^.

Estatuak bere burua artxikatoliko izendatzen zuen garaian mo
ral Jator katolikoa minbera zezaketen kontakizun lotsa-eman- 
garri hauek soilik estilo literario bitxi bezain desmasiatu horrí 
esker ziren argitaragarrí, eta Jakina, moral ortodoxoa bera 
errespetatuz andre madalen zahar-aberats buruarinarí irrí egl- 
nez.

Aldi berean zenbat eriijio dagoen azpian, zenbat María Madaie
na Arestlren obrani

[1 4 9 ] Aip. Ilb. 2 1 -2 5  orr.
[1 5 0 ] \hij5 flirestiren lite ra tu r IdnaH 7, 4 9 -8 4  orr.
[1 5 1 ] Aip. lib. 25 . or.



Maren sei ipuinak aztertu ondotik ondorio honetara heidu da 
Alvaro Gabelli:

Batetik, estetika, gal eta idazkeragatik euskal Ipuingintza mo
dernoaren aitzindaritzat har ditzakegu, bestetik aitzindariak 
ere badira Arestik ondorengo lanetan Jorratuko zuen poetlka- 
rena, hau da poesia sozialarena. Bere trantsizioaren erakusga- 
rhak izan litezke^^^.

5 .2 .5 . TniHardegi

50ko hamarkadaren bigarren zatian hasi zen artikulugintzan eta 
literaturgintzan eta arrakasta lortu zuen garai horretako bere bl elebe- 
rriekin, batez ere, lehenbiziko nobeia Leturiaren egunkari ezkutua- 
rekin. Bi eleberriak dira interesgarrienak aztertzen dihardugun urte 
bitarterako, baina baditu euskara batuaren aurrerabiderako garran-tzi- 
zkoak gertatu ziren bi artikulu, eta M. Unamunoz eta A. Camusi 
buruz, budismoaz eta munduaren sorreraren teoriez eta idatzitako 
artikulu jakingarriak, eta baditu arrakasta gutxiago izan duten bi ipuin 
ere, kontakizunaren atal honetan aztertzea dagozkigunak.

Leturiaren egunkari ezkutua nobeia eta "Orangutanen ugartea" 
ipuina urte berean argitaratu ziren^^^. Murrengo urtean bigarren ipui
na "Piarres gaxoaren pasadizuak"^^'^, eta 1960an, Peru Leartzako.

3 .2 .5 .1 . ''Orangutanen ugartea"

Kontakizun alegoriko-sinbolikoa da. Idazieak berak azaidu duen 
bezala: kondairak dakarren ideia nagusia nabarmen xamar agertu 
arren, zeharbidez baizik ez du irakurleak mezu horiJasotzen^^^.

tiontaera lineala da, hirugarren pertsonan, errltmo bizikoa eta bi 
zati nagusitan banatua. Lehenbiziko zatiak, kontatzeko moduak eta 
kontagaiak berak, Txomin Agirreren '"'Kresala"-ko "Kitolis" oroita
razten dute. Protagonistaren izena Voanes" da "öaroan"-n bezala, 
baina kontakizunaren erritmoa oso desberdina da eta zer esanik ez

[1 5 2 ] Alp. Hb. 3 1 . or.
[1 5 3 ] \nE gan, (5 -5 ), 1957.
[1 5 4 ] In esan, (3 -4), 1958.
[1 5 5 ] Ikus In te rne ten : Euskararen D onostla-D onostisko euskal Idazleak-Kosmo- 

d rom o (testuak). h ttp ://w w w ,euskaraz.net/donostla /ldazleak/llb  u ruak/geh l/0001502 . 

h tm  (2 0 0 9 -1 2 -3 0 ).
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gdia: batean, Antiguako Amari arrantzara irtetean otoitzik ez egitea
gatik gertatzen diren ezbeharrak eta heríotzak, eta honako honetan 
berriz, urruneko uharte madarikatu batera heltzea non zepa (metal 
meak urtzean gertatzen diren hondakinak) eta errautsezko zingira- 
hondartza nazkagarri bat dagoen eta bertan, ez gutxiago okaztagarri, 
gizaki itxurako orangutanak bizi diren edo gizaorangutanak. Lehenbi
ziko zatian marinel zahar batek kontatutako Istorio ezin sinetsizko bat 
dirudi baina bigarrenean, kontatzen zaigu zientziaiariez betetako ontzi 
bat ñola doan delako gizaorangutanen uharte horretara aparatu eta 
tramankulu zientifikoz ongi horniturik, uharte horretako egia edo ge- 
zurra zientifikoki argitzera.

Mango bizilekuak kaleetan taxuturik zeuden: batzuetan Afrikako 
beitzen herri koskorrak zirudlten eta besteetan Hew York-ekoak (gure 
munduan bezala). halako egun batean orangutan buruzagi batek 
predlku auiki moduko batetlk hitz egin zien gainerakoei, eta haren 
esanarlJarraiki, elkarJoka hasi ziren, labeak irekitzen, sua tokl guztie
tan irazekltzen eta segak eta igltaiak eskuan, dena mozteko eta 
birrintzeko atera ziren, eta aldameneko herriko guztiak hiltzera Joan 
(gure munduan bezala gerra garaian; nolz ez da gerrarik?). Qorritu 
egin zen lurra eta igitalak kamustul

Bareaidietan dorre handiak eraikitzen zituzten, gurean azpiegitura 
handiak bezala, eta borrokaldletan elkar hiitzen zuten, egun ere ger
tatzen den bezala:

Alako batean, orangutan aui bat asi zan itzegiten, eta orangutan 
aui guziak zituen entzuie. Erri ura tajutu bear zela esan zuen, etzela 
ezer erre bear, etzela emerik iapurtu bear, (jorago Jaikiko baziran 
orangutanak, zintzoago Jokatu bear zutela. Orangutanen eskubideez 
mintzatu zitzalen ere, eta bere gaitasunaz. Eta orangutan sendoak 
arturik, gurutzlltzatu egin zuten^^^.

Erromatarrek hazareteko Jesús bezala. Baina ez zen hirugarren 
egunean piztul

Oizaki itxurako orangutan haiek aztertzen zlharduten Jakintsuek 
gauza asko uiertu zituzten ziplo, eta beren buruen absurduari Igarrita 
asi ziran alkar kolpatzen eta litzen (id.). BatzuK uhartera Jaitsi ziren eta

[1 5 6 ] In Egan, 1957 (5 -6 ), 2 9 5  or.



orangutanek hil zituzten. Beste batzuek beren burua hll zuten, beste 
batzuek edanarl eman zioten, eta gainerakoak uhartean zehar saka- 
banatu ziren. Zientzialarien espedizio hartatik bakarra itzuli zen, eta 
hura herritarrek hil zuten.

Oraindik orain Markos Zapiainek ondu du saiakera bat Txillardegi 
eta ziminoa deritzana^^^. Txillardegi gai horretan, hots, gizaklaren eta 
tximinoaren arteko muga lausoen salatari gisa aitzindari jotzen du, 
bere denborari aurreratua; Mara TxHlardegiren lehen narrazioa, B se- 
rieho film blHain horietaHo bat izan zitekeena, benetan iraultzailea, 
Jesukristo erdi orangutan txundigarri horrekin. tiontuan hartu, berba- 
rako, Planet o f the Apes filma (Ziminoen planeta) 1967koa dela, eta 
1965koa Pierre Boulle-ren La planète des singes nobe/a^^®. Peru 
Leartzako eleberrlan ere egiteko garrantzizkoa Jokatzen du tximinoak, 
Markos Zapiainen iritzian: Erotzeko bidean aitzina, Peruk haurride 
sentitzen du ziminoa^^^.

Oure bizitzaren absurdoa, zentzurlk eza, gure orangutantasun 
edo animaliatasuna adlerazteko kontakizun alegorikoa da Oranguta
nen uhartea. Egilearen beraren hitzetan:

Oizonaren aberetasuna (edo alimaletasuna, zehazkiago hitz egi- 
tekotan) gauza nabarmena dela, izkutatu ezina, gainditu ere ezinezko 
baldintza; eta gure gizatasuna, eta honi dagozkion giza-bertuteak, 
axal mehe-mehea baizik ez dlrela. hots, gizona orangutanaren anaia 
bizkia eta hurbila baldin bada (.) gure hilezkortasunaren esperantzak, 
erokerla bihurtzen dira, eta orobat giza-leinuaren gailentasun famatu 
horl^^°.

5 .2.5 .Z . '^Piarres ganoaren pasadizuak"

Kontakizun alegorikoa hau ere. Sakoneko gala ez du hain 
transzendentala, baina ezta garrantzi txikikoa ere kontuan izanik 
1958an puri-purian zegoela literatur euskara batuaren beharra eta 
batasun hori lehenbatlehen egin beharra. "Jakin" filosofia eta kultur 
aldizkaria ateratzen hasi berriak ziren apaizgai eta fraideak, 1957ko 
udazkenean bilerak egiten hasi zirenean, besteak beste, trenkatu

[15 7 ] 5 u53, Zarautz, 2 0 0 7 .
[1 5 8 ]A !p , lib. 29 . or,
[15 9 ] Alp. lib. 50 . or,
[1 6 0 ] In te rne ten , go rago aipatua.



beharreko lehen arazoa horixe zuten: garbi ala mordoilo Idatzi behar 
zuten^®\ Bilbon aurreko urte amaieran egindako batzarraren ondotik 
(Txlllardegik txosten garrantzizko bat bidali zuen^^^) 1959ko udabe- 
rnan Euskaltzaindiak euskal hltzak zein ziren erabaki zuen, eta erabaki 
hon oso polemikoa gertatu zen. Giro horretan kokatzen da kontaki
zun hau.

Azalean Piarres protagonista gaixorik dago, urteak daramatza eri 
eta azkenean oheratu beharrean da. Maren lagun bat hura senda 
zedin bertsoak egiten hasi zen, bertso hunkigarn-sentiberak, baina 
jakina, gaixoa gero eta okerrago zihoan (euskara gaíxoan bertso 
hunkigarnak kantatuz ezin euskara sendatu). Beste lagun batentzat 
gaixoak hetika zuen, tuberkulosia, eta hura sendatzeko bazekien zer 
egin behar zen. Egin ere zuen Piarresek baina alfernk.

Baina euskara gaixoak etsaiak ere bazituen, eta haiek gaitzaren 
berri izan zutenean harekinjai zegoela esan zuten, ehorzketa dotorea 
prestatu eta bakean hil zedin uzteko gomendatzen zuten (zenbat 
Unamuno eta zenbat kanpoko horixe baino naht ez zutenakl).

Beste lagun bat joan zitzaion, eta gaixoa bera ikusi gabe aldame- 
neko gelan izan zuen errebelazioa: hezueria zuen. Oso garbi zeukan, 
Qaizkiagojarn zen Piarres.

Sekulako istiluak sortzen ziren herri hartan: batzuk "hetikazale" 
eta besteak "hezuerizale", hots, batzuk "garbizale" eta besteak 
"mordoilozale", eta bazen bakea egin behar zeia zioenik ere "Qozai- 
turri". Honek zioen: "bidé dsHo dirá gure Piarres inddrUel^o, eta ez 
gaitezen orren ertsiak izan gure iritzietan. Joera guziai^ borondate 
onez ianegin ezhero, Piarres Jasotzeho onaK izango dira"^^^ (beste 
hainbat bezala, Nemesio Etxaniz Joera horretal^oa zen). (oaixoa 
gaixoagotzen ari zen.

Lau mediHu Jakintsu etorri ziren, aurrel^o guztiah Jo eta hautsi 
zituzten, gaixoa zientziaren arabera salmón aztertu zuten eta laurai^

[1 6 1 ] Ikus AZURMEflbl, J.: "Mlzkuntz ereduaren eztabaida (Jakinlarien b lle rak)" in 
JaWn, (1 58 ), 2 0 0 7 , 7 7 -1 2 0  orr.

[1 6 2 ] Ikus 5UDUPE, P.; "U te ra tu r euskarari bu ruzko gogoe tak  be re  tes tu lngu- 
ruan" In Egan (2), 19 96 , 8 5 -8 6  orr.

[1 6 3 ] In Egan, (3 -6 ), 19 58 , 163 or.



ondorio berera heldu ziren, eta sendabidean ere bat zetozenez, hura 
eman zioten eta sendatu zen gaixoa.

iliziiuntzalan JakintsuaH behar zituen eusHara gaixoal^, ez boron
date ona baino ez zutenaH, bere egoera negargarrltiH atera eta bate- 
ratze bIdean aurrera egingo bazuen.

3.2 .6 . Patxi Etxeberria

EusHal literaturan batez ere olerki bategatik da ezaguna, 1955an 
Olerti Egunean santua izan zen "Bost lore" deritzanagatik, eta 50eko 
hamarkadan, R. Olablderen Itun Zar eta Berria argitaratzeko pres- 
tatzeagatik eta haren euskararen defentsan aritzeagatik, teorian eta 
praktikan. Olerkien atalean, argibide biografiko gehixeago ematen 
ditugu. hemen kontakizun bat iruzkintzera mugatuko gara.

5 .2 .6 . I .  Belko

Kondaira neorromantikoen eitekoa. Kontaian orojakiieak Erro- 
man, inperioaren garaian, girotunko gertakizun hau hanitzen du; Sei
ko heroia giadiadoreen zaindari euskaiduna da: Mutii bikaña. Yauzilari 
yayoa. Atxintxikarl bizkorra. Olzaseme mardula. Ua berdlndu zezake- 
nik ez zan. Ala ere, batetxo (batere) arrotzen ez zala norbaitek Igarri 
Zion (id.) Erromatar handiki baten alabak begizjo zuen. Emazteki hon 
aitaren isilean Jondoni Pauloren hitzaldien entzule fina zen, baina ez 
zen deiiberatzen hark eskatu bezala bataioa hartu eta knstau egitera. 
heroi euskaldunak bernz, nahiz kristaua ez izan, berezkoa zuen lagun 
hurkoaganako maitasuna: Zuri egitea nai zendukena, zerorrek besteri 
egin (id.) eta euskal lurra, eta hizkuntza izugarri maite zituen eta 
erromatarrek Jopu bihurtutako euskaldunak knstau bihurtzen lagun- 
tzea eta askatzea zituen xederik gorenak.

Ipuina aurrera, Jondoni Paulok ezkontzen ditu Belkok Euskal Me- 
rrian lortutako diruz askatu dituen lau euskaldun esklabo, eta orduan 
honela diote ezkonbernek: Agur, gure Aita on-ona. Engoitik, zu eus- 
kotarrentzat lenblziko siniste-aldarrilarl Izan zerala eskubide osoz 
esan ahal izango degu...{\ó.) Hortaz, 5an Paulo bera euskaldunon 
lehen knstautzaileetanki

Belko ez zen Euskal Merrira Itzuli euskaldun jopu ohi ezkonbe- 
rriekin, izan ere;



Erromar gudamutileH euskotarren bat eHarri zezaketen. Ala- 
koak pozteko, iri ontan norbait egoki zan; eta Beiko'ren bi
zitza íatza ez zan aíperrik izango.

Bere bizitzako ametslk maiteenek sorrarazitako ipuina, ínondik 
ere. Amets gauzatua da ipuina bera. Jainkoak oparo emandako 
dohalnak bere herriko eskiaboak askatzen eta kristautu zitezen la- 
guntzen erabili zituen heroi miresgarriari eskainia.

Kontaketa asmoaren araberakoa, kontaera eta elkarrizketak tar- 
tekatuz. Qarbizalekeriak hainbat oztopo jartzen dizkio ipuinaren uler- 
menari.

5 .2 .7 . Andoni Arozena

36ko gerra aurrean olerkiak eta antzerki bakarrizketa batzuk argi
taratu zituen. Arrazoi politikoengatik erbesteratu zen, eta Caracasen 
eman zituen berrogei urte inguru eta 1977an itzuli zen^®^. Gabriel 
Arestiren ustetan idazle horixe izan zen beraren tintazko bataiatzailea 
Caracaseko Eusko Qaztedi aidizkarian^®^,

1957an Euzko-Oogoa-n "Aralar'ko artzaia"^®® argitaratu zuen eta 
fgan-en 1950an "Ba'noa" ipuina^®^. Lehenbizikoan esanahi politikoa 
nagusitzen da, eta bigarrengoak emigrazioaren gaia lantzen du, Qato- 
zen azken honetara.

5 .2 .7 . I .  Ba'noa

Amaieragatik ez balitz, oso ipuin tradizionala da. Bi zatitan parti- 
tua eta narrazioaren denborak Gabon gaua hartzen du nagusiki. 
Lehenbiziko zatian euskal familia ongi bizi bat irudikatzen da (neska- 
meduna), tradizionala, kristau fededuna, zoriontsu izateko Caracasera 
Joan den semearen itzulera nahi lukeena. Gabon gaua da, eta amari 
auzoan "Ator, ator mutil, etxera..." entzutean, semea etxean izateko 
gogoa goritzen zaio. Senarra hotzagoa da...

[1 6 4 ] lku5 "LIteraturaren zub lteg la "-n ; "A n to n io  Arozena Q om end io (1 9 0 7 - 
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Bigarren zatian, Caracasen dagoen semea da protagonista eta 
hah ere Gabon egunean Euskai herrira Itzuitzeko gogoa sortzen zaio. 
Ez da ageri zergatik Joan den, baina eragozpen poiitikorik ere ez da 
aipatzen (zentsuragatik segur aski).

liandik hiru hiiabetera etxean da semea. Eta ipuinaren amaieran 
hortxe dago punturik deigarriena: mutii Itzuiberriari; hezha baten 
mdiriu biurrla dabilkio Inguruan: -Orain datorren Iñaki au lengoa bera 
ote? Itsasoz bestaldeko bizierak ez ote du aldatu?

ipuin premonitorioa: Andoni Arozenak ez zuen Caracasetik itzuli- 
nk Euskai Merrian etsi, eta hara itzuiirik han hil zen.
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